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IZAZISO ZAKOMKULU.

ZISHICILELWA NGE GUNYA.

[fandest Lemihlaba,

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 60, 1895.
Kwi Ofisi yo Nocanda,
E Kapa, 16 July, 1895.

NGOKWESIQENDU II Bo Mteto No, 15 Xi we
1887, kuyaziswa apa kumntu wonke ukuba ezi
ziziba zomhlaba wa Komkulu, okumandla wase
Ngqushwa kwisigingata sise NGQUSHWA, ziya
kutengiswa Ngefandesi pambi kwe ofisi ka Mantyi
e NGQUSHWA ngexesha Leshumi, kusasa,
ngolwesi-TATU, 25 SEPT, 1895, ngokwezimiselo
zalomteto ungentla nangezimiselo zelifandesi
ezibalulweyo, nezingati zixelwe ngalomhla we
fandesi, njalo-njalo.

Isiziba ngasinye somhlaba siya kutengiswa
ngemali esixhonywe ngayo, waye ote wabhida
ngapezu kwabanye, kananjalo ngemali
engengapantsi  koxhonywe ngayo, eyakuba
ngowntengileyo; umtengi ke lowo koba kokwake
ukuyihlaula yonke ngaxanye nokuba yinxalenye
yayo ngalomhla we Fandesi. Ekoti

(i) Kungeko ntlaulo ngalotnbla wefandesi
isablnlo  seshumi sirolwe ngenyanga
ezintandatu, ize esinye isahlulo seshumi
airolwe kwinyanga ezilishumi linambini
ezilandela umhla wefandesi.

(ii) Ukaba imali ehlaulwe ngomhla we fandesi
ingapantsi kwesahlulo seshumi isisalela
sesahluko seshumi sohlaulwa ekupeleni
kwenyanga ezintandatu, izesahlulo seshumi
esisasaleleyo sirolwe kwinyanga ezilishumi
linambini ukususela kumhla we fandesi.

(iii) Ukuba imali ehlaulwe ngomhla we fandesi
ipakati kwesahlulo seshumi nesahlulo
sesihlanu sihlaulwe kwinyanga ezilishumi
linatnbini emva kwefandesi elo.

Inzala yezontlaulo yoba ziponti zone ekulwini
ngonyaka; ekoti ukuhlanlwa kwayo nenzala leyo
kuqginiselwe ngabameli abafezekileyo ababini
ngokwaneliseka ko Mantyi —abameli abofika
bazibopelele kunye nangabanye ukuba ngabo
abanetyala, be. ngena kuzilandulela nangantoni.

Indleko zocando njalo njalo, netayitile
zohlaulwa ku Mantyi nokuba ngomnye umntu
owonikwa igunya loko ngalom. hla wefandesi.

Unotenga lowo wofika abhale umnqopiso
ngezahlulo ezine neziblanu evuma ukuba wohlaula
inzala—eziponti ezine ngekulu, angati ukuba
wayerole  ngomhla  wefandesi  ngapezulu
kwesahlulo sesihlanu, aselewenzela umnqopiso
isisalela semali yentengo leyo. Unotenga woba
nelungelo lokuhlaula lomini yonke mhlaumbi
isahlulo semali yalo mnqopiso, kungengapantsi
kwamasbumi omahlanu eponti.

Umfanekiso walemihlaba, kwakunye ne-
zimiselo zefandesi, zingabonwa kwi ofisi yo
Nooanda e Kapa, nakwi ofisi ye Mantyi e Ngcobo.

J. TEMPLER HORNE,

Unocanda Omkulu.

Kwisi Qingata sase Ngqushwa.

No. 8,089, Erf 6 ubukulu 112 square roods, 72
square feet. Uxhonywe nge £3; indleko zocando £1 7s
6d.

No. 8,090, Erf 7 nbukulu 112 square roods, 72
square feet. Uxhonywe nge £3 ; indleko zocando £1 7s
6d.

No. 8,091, Erf 8 nbukulu 112 square roods, 72
square feet. Uxhonywe nge £3 ; indleko " zocando £1 7s
6d.

No. 8,092, Erf 103 ubukulu 112 square roods, 72
square feet. Uxhonywe nge £10 ; indleko zocando’£1
7s 3d.

No. 8,093, Erf 47 ubukulu 123 square roods, 108
square feet. Uxhonywe nge £5; indleko zocando £1 7s

No. 8,094, Erf 60 ubukulu 90 square roods.
Uxhonywe nge £5 ; indleko zocando £1 7s 6d.

No. 8,095, Erf 22 nbukulu 85 square roods, 90
square feet. Uxhonywe nge £2 ; indleko zocando £1 7s
6d.

No. 1,096, Erf 65 Block A, nbukulu 41 square
roods, 96 square feet. Uxhonywe nge £4 ; indleko
zocando £1 7s 6d.

No. 8,097, Erf 68 Block A, ubukulu 41 square
roads, 96 square feet. Uxhonywe Dge £4 ; indleko
zocando £1 5s.

No. 8,098, Erf 72 Block A, ubukulu 41 square
roods 96 square feet. Uxhonywe nge £4 ; indleko
zocando £1 5s.

No. 8,099, Erf 94 Block B, ubukulu 41 square
roods, 96 square feet. Uxhonywe nge £4 ; indleko
zocano £1 5s

No. 8,100, Erf 97 Block B, ubukulu 41 square
roods, 96 square feet. Uxhonywe nge £4 ; indleko
zocando £1 7s 6d.

No, 8,101, Erf 122 Block 0, ubukulu 41 square
roods, 96 square feet. Uxhonywe nge £4 ; indleko
zocando £1 5s.

ISAZISO SAKOMKULU.—No 59, 1895-

Kwi Ofisi yo Nocanda e Kapa,
16 July, 1895.

NGOKWE Sigendu 11. so Mteto No. 15 we

1887, kuyaziswa apa okokuba le
mihlaba ingezantsi ya Komkulu ekwisi Qingata
ease GRIQUALAND EAST kumzana wakwa
TSOLO, iya kutengiswa nge Fandesi pambikwe
Ofisi ka Mantyi kwa TSOLO, ngexesha leshumi
kusasa, ngo Iwesi TATU 25 SEPTEMBER, 1895,
ngokwezimiselo zalo Mteto ungentla, neze fandesi
elo, nezingati z xelwe ngalomini ye Fandesi elio

Griqualand East.
Kwisi Qingata Sakwa Tsolo.

No, 8,086, Erf 3 ubukulu 24 square roods, 103
square feet. Uxhonywe nge £5 ; i. ndleko zocando
£3 1s 3d.

No. 8,087, Erf 4 ubukulu 252 square roods, 13
square feet. Uxhonywe nge £5 ; indleko zocando
£3 8s 9d.

No. 8,088, Erf 5 ubukulu 529 square roods, 86
square feet. Uxhonywe nge £15 ; indleko zocando
£3 16s 3d.

INTSHUMAYELO.

NOU MHLEKAZI U RIGHT HON-
OUR ABLE SIR HERCULES
GEORGE ROBERT ROBINSON,
BARONET.

Ilungu le Bhunga elipakamiloyo lo Nkosazana,
Injinga ye Buto le Grand Cross, Yodidi
olubaluleke kuneno lo St. Michael, no St.
George, Iruluneli no Mpati Oyintloko we
Mikosi yo Mntan” Ombhle yase Cape of Good
Hope, e South Africa namazwana, nezibhaxa
zawo, ne Sandla so Mntan’ Omhle Esikulu,
njalo-njalo, njalo njalo, njalo njalo.

EKUBENI isigendu sesine so

Mteto woku “ Ngeniswa kwama-
gama abavoti e Palamente ” u No. 14
we 1887, unike ilungelo lokuba i
Ruluneli ize iyalele i Felkornet,
mhlaumbi endaweni yayo umntu

lelane ngohlobo lo A B C abo bonke
abantu abanelungelo lokuvotela aba-
nyulwa be Palamente kubu Felkornet
obunjalo. Ngoku ke, mna, Ruluneli
selikankanyiwe,  ngale  ntshumayelo
ndiyalela zonke i Folkornet, nokuba
ngabanjalo aba abambileyo, nabanye
abakankanyiweyo  kwelipepa,  ukuba
baqube ukuwangenisa amagama abavoti,
ngokomyolelo walo Mteto ungentla nango
Mteto wokunika ilungelo lokuvota u No. 9
we 1892.

Ngapaya koko, ngamandla endiwa-
nikwa ngulo Mteto ungentla, ndimisa
usuku Iwa

25 |*a November, 1895, ukuba ibe
ngumhla wokuggqityelwa kwalomsebenzi.
TIXO SIKELELA INKOSAZANA.

Tkutshwe ndim pantsi kwesi Ncamatiselo se Koloni
ye Cape of Good Hope ngalomhla we 9
September, 1895.

HERCULES ROBINSON,
Iruluneli.
Ngomyalelo wo Mhlekazi i Ruluneli e
Bhungeni.
C. J, RHODES.
No. 358, 1895

Uluhlu Iwe Zigingata eziya kunyula i
Palamente ngokwe ntshumayelo No. 358
ye 1895. Kungeniswe ezinaba Ntsundu
zodwa.

UMANDLA WASE ALBANY.

A— Umandlana [wase Albany : Grahams,
town kobhalwa e Grahamstown, North Fish River e
Glenovis, via Carlisle Bridge, East Fish River e
Hounslow, Upper Riebeek e Shenfield, Riebeek
Ea-t; Ldwer Riebeek, e Langley Park, Highlands;
Lower Bush man’s River, e Salem. B.—
Umandlana wase Bathurst: Port Alfred kobhalwa e
Greenfon. tein Southwell, e Southwell
Cuylerville, e Cuylerville; Bathurst, ¢ Clumber ;
Kowie West, ¢ Hope Farm ; Elephant Park, e
Elephant Park.

UMANDLA WASE ALBERT.

A.— Umandlana wase Albert : Burghers, dorp,
kobhalwa kona ; Achter Zunrberg, e Venterstad,
Upper Groot Rivier, ¢ Modderfontein ; Lower
Groot Rivier, e Outevreden ; Lower Stormberg,

Mooiplaats ; Bamboesberg, e Molteno. B—
Umand'ana wase
Steynsberg : Blesbok kobhalwa e Zaaifontein

Brandspruit  (inxdenye), e  Veriateufontein
Zuurberg (inxalenye), e Hartebeestefontein .

UMANDLA WASE ALVANI.

A—Umandlana wase Aliwal North : Aliwal
North, kobhalwa kona; Buffelsvley, e Oly
venfontein; Klipspruit, e Kulkoen Krantz ;
Barnerdspruit, ¢ Lemoen Kloof ; Kraai River, e
Beerfontein; New England, e Karmelkspruit, B.—
Umandlana wase Herschel: Herschel, kobhalwa
kona. C
Umandlana zcase Barkly East :
(ioxalenye), kobhalwa e Sandham,
UMANDLA WE BARKLY WEST.

A —Umandlana wase Barkly M’esf : Barkly
West, kobhalwa kona ; Longlands, ¢ Long, lands
Rush ; Hebron, e Windsorton ; Daniels Kuil, kona ;
Klein Boetsap, ¢ Warwickdale ; Blikfonteiu, e
Boetsap. B.—Umandlana wase Herbert: Upper
Albania, kobhalwa e Brechin; Lower Albania, e
Weltevrede; Riet River, kovotwa kona; Dwarsvlei,
e Langlaagte; Campbell, kovotwa kona; Witbuie,
kobhalwa kona. C.—Umandlana wase Hay :
Griqua Town, kobhalwa e Bontheuvel; Spioeukop,
e Kameelpoort; Lan. yon, e Clunie ; Blink Klip, e
Vlakfentein ; Paarde Kloof, e Vaneelsdam ;
Koegas, e Vlakt’ontein
UMANDLA WASE COLESBERG.

A.—Umandlana wase Colesberg :—Coles.
berg, kobhalwa e Colesberg; Lower Hantam, e
Hebron West; Upper Hautam, e Poort je ; Murray, e
Modderfontein; Upper Sea Cow River, e Tzamen
Kemst; Lower Bea Cow River, ¢ Bultfontein. B—
Umandlana wase Philipstown: — Philipstown,
kobhalwa e Philipetown; Potgietar, ¢ Brakfontein,
P.O. Philipstown; Venter, Karreepoort. C —
Umandlana wase Steynsburg Zuurberg (portion),
kobhalwa e Knell. D,—Umandlana wase Hanover:
—Hanover (portion), kobhalwa e Hanover; Van
der Merwe (portion), e De Put; Pienaar, e
Platjesfontein  alias  Driefontein;  Paddison
(portion), ¢ Wonderheuvel. E.—Umandlana wase
Mid. delburg Middelburg, kobhalwa e Middel-
burg; Naauwpoort, e Scorpion Kraal; Willem
Burgers River (inxalenye), ¢ Wil- geboschfontein;
Brak River (inxalenye), e Taaiboschfontein;
Rhenoeterberg (inxale- nye), Oppermans Kraal;
Zuurberg (inxale. nye), e Watervoer.

UMANDLA WASE CRADOCK.

A— Umandlana wase Cradock Cradock
(inxalenye) kobhalwa e Cradock; Blaauw- krantz, e
Ganna Vlakte; Vlek Poort, ¢ Middel Water ;
Maraisburg, ¢ Boecbjesmuns Kraal; Fish River, ¢
Zout-pansdrift; Achter Sneeuwberg, ¢ Strydoms
Kiaal. B— Uma ndlana tease Tarka —Vlek Poort,
kobhalwa e Klipfontein ; Mostert’s Hoek
(inxalenye), e Hartfontein ; Winterberg, ¢ Glen
Rook ; Tarka, e Ratel Hoek. C.—Umandlana wase
Middelburg .—Brak River (inxalenye), e
Taaiboschfontein ; Zuurberg (inxalenye), e
Watervoer; Willem Burgers River (inxale. nye), ¢
Wilgebeschfontein.  J).Umandla.  na  tease

New England

Steynsburg ~ :—Steynsburg, kobhalwa e
Steynsburg; Brak River, e Groot Vlei; Strydpoort, e
Joachimsfontein ; Brandspruit (yinxenye), e
Elandsfontein.

UMANDLA WASE MONTIL

A.—Umandlana tease Monti :(—Kubu Fei-
konrneti No. 1, ¢ Warrendale; No. 2, kwi Sections
22, 24 ne 25; No. 3, kwi Farm No. 85 ; No. 4, ¢
Monti; No. 5, e Gqunube ; No. 6, e Potsdam ; No. 7,
e Baakfonteiun. B.— Umandlana tease Qonce:—
Kubu Felkornet No. 4, e P.O. Weolhope ; No. 5,
See View ; No. 6, e Lily vale.

UMANDLA WASE BHOFOLO.

A, _Umandlana wase Bhofolo :—Fort Beaufort,
e Fort Beaufort; Blink water, e Blinkwnter;
KC°onap, ¢ Hamonds ; Adelaide, e Adelaide;
Winterberg, e Post Retief; Kroomie, e Fordyce. B
— Umandlana wase Stockenstrom t—Elands
River, e Cathcart Vale ; Balfour, e Measdorp ;
Mankazana, kwa Mankazana ; Hertsog, e Hertzog ;
Buxton, e Buxton ; Readsdale, e Readsdale.

UMANDLA WASE RAFU.

-1—Umandlana  wase Rafu :—Graaff-
Reinet, e Graaff Reinet; Buffers Hoek, e

UMANDLA WE KIMBERLEY.

Umandlana mase Kimberley : Kubu Felkornet
No 1 (Kimberley), e Kimberley; No 2, e
Warrenton ; No 3, e Modder River ; No 4, ¢ Klein
Karreepan ; No 5, Doorn- laagte; No 6, e
Sleutelsdam ; No 7 (Beaconsfield), e Beaconsfield.

[_OONDANI; Ezinye indawo ezinge ngoma
Komani, Wodehouse, Tembuland, Griqualand
East, Port Elizabeth, ne Uitenhage, njalo njalo,
Kobonakala kwelezayo.

ISAZISO.

KUYAZSWA apa ukuba lo ugama

lingezantsi, ukuba akayihlaulanga
irafu ycmblaba wake anawo ngoko Mteto No.
15 we 1878, patnbi kwe NYANGA EZINTAIU
kuscsela namhlanje, u Rulumente uya
kuyihluta lomihlaba, abange ukuba ne
Taitile ihlutwe ngokwe Sigendu 2 so Mteto
27 we 1887. Igama CHARLES MANCUNGA,
Lot No. Ill and V, Block K, okumhlaba
wase Zeleni; Ubukulu 14 imokolo 247 roods,
[tyala lawo £6 2s.

E. GARCIA,
Imantyi.

kwi Ofisi ka Mantyi,
Eqonce, II September, 1895.
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KING WILLIAMS TOWN, CAPE COLONY, THURSDAY, SEPTEMBER 19, 1895.

INGUBO!

Ingubo zenu Zitengeni kubenzi

INGUBO !

bazo kanye kusinde 6/8 Epontini.
Ezamakwenkwe 1 SUTI ezininzi ziqala kwi 3/6
Ezamakwenkwe i SUTI ZE KODI ezilushica nge 5/6
Ezamadoda ne Zamakwenkwe i DY ASI zilahlwa
ngapantsi amanani

Ezamadoda i SUTI ezomeleleyo nge 21/-
Ezamadoda i BULUKWE ZE TWEED, nge 7/-
Ezamadoda i BULUKWE ZE KODI, nge 4/- ne 5,
Ezamadoda IHEMPE ZOMSEBENZI, nge 2/6 ne3/-

HEPWORTHS' Limited, Aben
Amasebe kwi ndawo zonke.] E - QO

zi Micako Nabatengisi-Ngubo
NCE. [Amasebe kwi ndawo zonke.

LEMINYAKA 118

" KANGELA APA ==
KANGELA APA
0 BARER, BAKER & CO.

E QONCE.

IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZ WE
IBLANKETE

ZEMPAHLA. NENGUBO ZOBOYA.
NGAMANANI ATOTYIWEYO KAKULU. EZILUKWE NGOBUGCISA OBU

I Tyali—IBOD WA, Igama lazo yi EXTRA
NAVY or MATTROSS

BATENGISA ZONKE INTLOBO

I Lokwe Zamatombazana Nabafazi—
-------------- bhatyi—I Minqwazi.--------

[ PRINTI- I-SATINI-NEMICAKA

Ezamadoda, Zamakwenkwe Izinxibo— Bhatyi—
Bulukwe—I Minqgiuazi—I Hempe—I Zi-
hlangu,

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana
noluhlobo; esigqibe ke kwelokuba SIZIPA-
ULE 1 BLANKETE ZONKE ngopawu esi-
luginisele na Komkulu ngohlobo Iwemifa
nekiso le yongamele lenteto.

YONKE INTO NGAMANANI ATOTYIWEYO.

KWA BAKER, BAKER & CO.

g QONCE-
Eka LIT

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-
NE, kangelisa kunene ukuba ina-
wona umfanekiso we NGONYAMA
kwelinye LAMASONDO ayo

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU-

equshal vz

ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU.
IBLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkele enitengakuzo-ke
bizani Iblankete ezinomfanekiso
we Ngonyama.

Ziya kubaku kuzo zonke ivenkile za Pesheya

kwe Nciba nase zidolopini zonke.

Engamanzi Nengumgubo Inetyefu,

yeyona igqibeleleyo
Ayinatyefu! gqite zonke.

TSHIPU IZIGQITA {ZONKE !

AMAQOSA AYO-

DYER & DYER, LIMITED.

Abantu banokucela ezivenkileni abamelenc nazo ukuba zibafunelc.

APO ZIPAKULWA- KONA KUKO

James W, Weir & Co.
E QONCE.

Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama

BON MARCHE

JOHN W, BAYES &
GRAHAMSTOWN.

IVENKILE ENKULU ENTSHA,

(Ene Veranda ne Tawa ekoneni ye Bathust Street
ne Bala le Tyalike ka Bishop.)

Kuko Eltye Lokusila,

MASHIN BOKUBHULA.

ABANINI BALO NGO
HAM BIDGE NO MORRIS.

BACELA ukwazisa abalimi bengqolowa nombona okokuba bane Litye

Yeyona VENKILE ITSHIPU kwimpahla Yendidi zonke—KUMADO- elifezekileyo lokusila nokubhula—elino Masbini bababini okubhula.
DA NAKUBAFAZL Abacinezela i steel nabantlaka amatye nabalungisa i silika ne ivayari

abalungisa ingqolowa bayikete. Kwenziwa umsebenzi wonke.
[felane, Amabhayi, o Matros Boboya, Ingcawa, Ifurini (Winsoys), Ifle-

nelana 3M ngeyadi, Itaweli 3d inye, Izinto Zokugqubutela Ingcawa,
WONKE UMSEBEMZI UFUNGELWA UBUHLE.

Iprinti Ezibukali zama Jamani Old ngeyadi, Ikeshmiya ezi Blanket
J.W. GARRET & CO

nezimabalabala, Ityali Ezimnyama Nezimabalabala, Idyasi Zamado-
da Ezinzima 10s. 6d., Ibhulukwe Zekodi 4s. Od, Ibhatyi Zokodi 6s ’
LADY FRERE,
IZITORA EZITSHIPU

Neminqwazi ezi Felt.
Ibhaso Lesheleni linikwa kwi Ponti nganye umntu njenge ngayo.
Ingubo Zamaledi, Iswekile Nekofu, nento zalowomkondo Izihlangu
ingubo Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bent
ezifunwa nangumzi Obomvu.

CO.,

1ZITOFU EZIHLE ZELOKWE ZOKUTSHATA ZIKO KANOBOM.

JOHN W. BAYES & CO,

GRAHAMSTOWN ERINI. °

NGOLWESI-TATU

IVEKI ZONKE

Lijonge Ilungelo Lomzi

Limele imfanelo yabantsundu ngapandle koloyiko. |

Alicaluli Sizwe nalu

[Vol. XI, No. 568

Dyer & Dyer, Limited

Champion _,__mfiﬁ___ ~ Frontier

C.C. cc.
Impahla ze CRICKET, ze Sizini

YE 1895 NO 1896.

EZIMPAHLA esinazo, zingasentla zezenziwe zingeibi
kwapela—

I BATS—I BHOLA—I STUMPS—I
LEG-GUARDS — Ne GLOVES —
Njalo Njalo

Pambi kokuba ni odole balelani kuti ukufuna amanani.

BUFFALO
cC

Imigaqo etile emananini kwi
Clubs.

DYER DYER, Limited,

KING WILLIAMSTOWN.

Beauchamp, Booth Co.

E QONCE .

[TYALI EZINTSHA

ZISAND’ UKUFIKA.

YIZANI , NIBONE!

ZIYAKUNIMANGALISA.

Zezentlobo eziggibeleleyo zofani
ngofani ezingazange zibeko

apa ¢ QONCE.

“Bonke abavela ngapandla bebe-
fanelwe kakuza kubona ERITYALI

Z0BUGQI ngapambi kokuba batenge
kwezinye Ivenkile.

Beauchamp, Booth & Co,

E-QONCE, KING WILLIAMSTOWN

PEDDIE, ENGQUSHWA,

BASOLOKO benenipahlaeninzi eketiwexo {e PRINTI, IKESHMIYA, ITYALI
ne QIYA, njalo njalo; nayo yonke IMPAHLA elungele Abantsundu.
Ubugoxo be Myahla Yentsimbi, Impahla Ezikumtye, Ipuluwa, njalo njalo.

Amayeza Ahleli Enziwe (Patent Medicines) entlobo zonke oko



U RIGHT REV. ALLAN B. WEBB i 3ishop yase
Rini, ilindelwe kweli ngo Ictober 5, iza nge
Roslin Castle nomnye imfundisi ongu Rev. E.
Clover.

Kufunwa.
ITITSHALA yokufundisa kwi Sikolo sase , L Wesile,
B |SS E KE R’ G EO RGE & CO e Cookhouse. lwugale umsebenzi ngo 1 October,

1825. Mayiba yenesiqiniselo, ibe nokuziquba
Abatengi Abakulu Bezihlangu,

j

X X

IKOMPONI ENTSHA YOKUMBA HIOKUFUNA,

YASE JAGERSFONTEIN, (LIMITED).

imfanelo ze Titshala Enkulu. Umvuzo kwindoda
g\i&@ganeleyo msebenzi yi £50 ngonyaka.
Bhalelani ka, s

INDLEKO yokwenziwa kwepepa inyusile
ngokwandiswa kwalo, kodwa ibanyuselwanga
abaxasi. Kujongwe ke ikuba wena mlesi wenze

VW _Fay

] ] ]
YIZﬂ N KUt v b 1Sd dlm eh |0 enu 430 CLARKE, PETERSEN & COMPANY, Abakontiai (C e Steel B3, T Uit omishs wokubaghelvA 3 N0 NELSO
S : umntu omtsha wokubaghelwa yi Uvo NELISO
’ , Abakontiak ( ontractors). BAGCINA IMFUMBA ITITSHALA yokngala umsebenzi kwi LoMzI ukuze ungenzak%ﬂi imse}{:)enzi.—ST.
KWA ABANTU Abantsundu bayaqashwa ukuba basebenze Kumngxuma we Ko- Kwat% gSfliylo . IYAXAKA. | ko ukuvisiseka info okub
---------- . fontei 1 { nezimiselo el lavo — |Z|H|ANGU NE SHUZl ' alelani ku Y KA, ingenako ukuvisiseka into okuba e
rr;pom }]/(ase l.Iagers on e;u ngla a manani nez1]r:nse o ezilandelayo ) ) . tc REV. JOHN THOMSON, ¢ Transvaal irafu kwabantsundu dbutwe ngabantu
1 . Abaya kusebenza ixesha elingengapantsi kwenyanga EZINTATU baya kuyi- Idutywa. abangatunywanga igamagunya olaulo. Kuleveki
buyisela imali abakweliswe ngayo kuloliwe; kodwa abaqeshvve ixesha lenyanga ' EKA'PO VV ELL EZILUNGELE ITITSHALA ene Siginiaclo yokafundisa kwi Sikolo idlulileyo nto eninzi yerafu yezindlu ebutwe
EZINTANDATU baya kuhlaulelwa uloliwe ngaba Kontilaki. INOKULUPLISA UKOHLOKOHLO LWAKO UKUHAMBA, UKUKWELA, NO aaae Wesile. Umvuzo £40 ngonyaka. Yowuqala kwabantsundu ibisiwe komkulu ngumntu
2 .—ABASEBENZA EMABALENI intlaulo yabo iqala kwi Ils. ise kwi 20s. ngeveki. ILIBWE LIPELA LILIYEZA ELIQONDWAYO umsebenzi nge 7 October. Kwakona kufunwa i oRng%amlselwanga lomsebenzi yalwa ngu
3 —AMADODA ASEBENZA EMNGXUNYENI ahlaulwa ngesitokwe (contract); uku- LOKOHLOKOHLO. Ukutengwa kwalo oku- KUH LALA EKAYA, %ﬁi‘:lfgalzzlayzfsi‘]lgﬁeﬁsa ulumente.
(F OLOKO C O) })as}gtSlgl élggluélgqumbana ezilikulu (100) yi 16s. Sd. ne 18s. 9d., ngokwexabiso lomhlaba tza(;lé(l) é((l)ll[g ]lg(;ank; Ill;\z/[\j/\; ]gvzilxai ﬁlzlﬁ?}’éﬁgfsliyo UKUHAMBA ISIKOLO, NOKU REV. C.S. LUCAS, INKOSI zama Bechuana zamkelwe ngobubele
: Y yo. . . b besaan bl o o SEBENZA EMASIMINI Lesseyton, 269 Pesheya. U Mr. Chamberlain ute mabazibiile
UKUBHOLA i 2s. 6d. ngomngxuma ozinyawo eziyi 13. e € _ epepeni iziroro jabo. U Sir Geo. Baden Powel,
Ngapezu koku amadoda anikelwa le Mixesho ilandelayo (ngapandle kwe ntlaulo) goL 2269 Leentown M.P., uzibonise indlu ze Palamente inkosi ezo.

EMABHOTWENI NASE MANQUGWALENI
NGQKULINGANAYO, Eka-Bowell Incindi ye
Aniseed iyinkunqgele ye YEZA LOKUKOHLELA
elidala. Ukutengiswa kwalo okubanzi kulo lonke
elokukanya kuhlokomisa ukulunga kwalo.

I IBEHLE LIZICOMBULULE IZIKOHLELA.

Emva koko zenzelwe idinala ebanzi jkute kuyo
kwako o Lord Seibourne, sir Chas. Warren
nabanye.

KWANGO OCTOBER 1o,?<ufunwa. ;umvangeli
wokuquba umsebenzi kwi Sandla lase Wesile, kwa
Bantsundu, e Cala Lbe ngowasiyo, nowufaneleyo
umsebenzi owo. Umvuzo £30 ngonyaka.
Abawufucayo mababhale ku

Ezo Bisseker, George & Co. lzihlangu zinle
nase mehlweni; ziyamhlala kamnandi
umntu, zinjalonje ziya-
xolisa.

Bonke abalesi be Mvo NELISO LoMzI ba-

Umga womgubo wombona, ngangokufuna kwendoda; Isiga Senyama Ibekile ye
Kofu.—Ezizinto zinikwa yonke imihla.

Mhla nge Cawa—TIcuba ne Matshisi, ne Sonka esibunzima buyi 12 1bs.

Ezinye izinto ezinokufunwa zinokufunyanwa esi Kwatini ngamaxabiso apantsi.

Ngenxa yengxelo ezingempato Yabantsundu eziyinyaniso, ezinye ezongezelelwayo,

UNEFANDESI

Nll’lgallbah apO nil’lgambona kona ‘SALUF ”? kuggitywe kwelokuba kufunyanwe iqginga lokuba abantu babuye basitembe,—oko U KOHL L K W ANGOKUHLWA LI- anoyishwa ukuba bezekulomzi, ba- REV. S. MVAMBO, o/o Mr. W. AMA WESILE.
. O > kwenziwe ngokumiswa ko Mpati olungileyo abe ngu Mkangeli waba Ntsundu e KUKEDA KAMSINYANE. y an Oy ishwa ukuba bezekulomzi. batenge McKeus e, UMZI wase Oonce ubutvelelel
E zantsi kwe Tyallkl yama SKOTSHI e E- Jagersfontein. Isinyaniso sokuba impato iyakuba ntle : Abapati bacele imvume ka Mr. J. QWALASELANI L MI ANEKISO ONGENTLA %)nto Zrbazitengayo kona ’ g Sprigg’s Rest, via Lady Frere. wase Qonce ubutyelelelwe ngu
’ 9 EENGOE‘ABAVU ukuba abe ngu Mlamli ezimbambanweni, nase mpatweni, nase kufezweni EMAP EII; Eyg[;;sa?nl‘;gf;a\zg K;Jh\?)/n?as Powell : Re]\s. E‘f,RA NUTTALL .
wamadinga. . o ‘ . 4 Thomas Powell, : wase Durban ongumpati nonyaka wobu
QONCE Amagosa ezinye i Komponi ahamba egxeka isimilo sale Komponi kubasebenzi, Blackfriars Road, London,™ lwisiginiselo Kuluhleke or Kublwe. Wesile obuse Afrika. Ukususela kwi

sakwa Rulumeni.

asicenge sokumangalelwa efunyenwe. Ningayamkeii Imilinganiso.

Laluko 1824.

X

Abantu baba ne baso abalinikwayo nge dayimani abazibonileyo.
QONDANI,—Omnye umfo usand’ ukugoduka ena £85 ngamabaso odwa.

ABASEZIFAMENI XA BAZE KUTENGA BA-
" NGALILIBALI ELIYEZA LIDALA LOKOLELO.

Bisseker, George & Co.

Indlela yengqesho:— _ EKUKOHLELENL. INDLU YESI
UTENGISWA NGABENZI-MAYEZA NE
LQAIMG ..o s VENKILE, KWELASE OSTRELIY'A, ne HLANGU - ZENTSHINGA - YENDLOVU’
) NYUZILANI ne KOLONI ZASE KAPA. PORT ELIZABETH
Isizwe Ibhotile Is. lid. ne 2s. 6d.
Ubude bexesha lengqesho........ .....c.ccovcievoencenccencnanen.
UMRIG.... ©ooeeeserresnesiissssss ovsssssssssesssssssssssssssessssssnsens NE VENKILE,
I ARENTA YABA KONTILAKI. £ E QONCE.

-OK A-

W.M CUTHBERT & Co.

TR 235

SIY A wazisa umzi wakowetu ongu
Mtinjana no Mlisela, nawo wo-
nke, ukuba zibuye zafika Iqiya '
zetu za SILIKA, ezibukali ,

BONISANI ogxwalintloko ababini, bemke

nge 29 August. 1895. Elinye LIBO-
MVU NGOKUNTSUNDU, amangina amhlope
awase kohlo omabini, linopawu kwi idlebe yokunene,
lusisikeyi, ngapambili inekolo, linebalana elimhlope
pakati kwe npumlc; linebalana elisisangqa emva kwe
ipanga kwicala lase kunene. Elinye LIGWANGQA,
linopawu kwicala lase kohlo, lirazulwe Isihlahla sale
sinesiva aruneka kumkono wase kohlo. Intsendo
zitate ngekukanya kancinane ; lalinesilonda gazulwini
esemqolo; linoboya obumhlope zingxaleni. Liyadlala
kakulu xa iikweweyo. Onokuwafumana woti avuzwe
ngofanelekileyo. Wobhalela ku SAMUEL MBA-
YEKA, Mqongci, Idutywa. 2299

KWABENZE [ZIKWELITI.
CENT AN E.

Nkemfa yase Rini abe yongamele u Mr.
NUTTALL sele- tyelele indawo ezininzi
kakulu, eziquka umandla welasema Mpo-
ndweni nowase Komani, ekuvakala
ngengxelo zamapepa ukuba lomjikelo
uyakuzala izigamo ezihle. Utyelelo Iwake

luhle kakulu ngendawo yokungaulibali umzi

ontsu- ndu owona mzi ubanzi kwi Bandla
lama Wesile ase Afrika. Ukuba kukangelwa
kumgqolo we “Veki” kobonwa ukuba
umjikelo we President ungobanzi kowake
wenziwa ngowabo abamandulelayo
kwesisi- hlalo. Okunye mhlaumbi abanye
bangaba abazi ukuba umntakwabo u Right
Rev. ENos NutTALL D.D., yi Bishop

Dr. MOFFATT

KWAZISWA bonke abanamatyala ki yetyalike yase England e e Jameka. U Mr.

UYAKUYIBULALA INDIMONTI !
MLINGENT !

Abantu banokuyaleza kwi Venkile zabo zi-
bhalele kubaniniyo.

F. SEYMOUR DENT

Obesakuba ngowe shishini lo G DENT no NYANA. E London, nangase ntshonalanga Engilana)
Umenzi-Wotshi Nezivato Ezicikizekileyo,

UVULE ISHISHINI KWA KOMANI.

NGENXA vokunikolwa kwe Wotshi ne Kioto ezandleni zamagitala

nezingenama

ukuba zilungiswe ngamakulu all apatwe kukubi kanye ogangokuba onakalo
konkena angabi saba nakuncedwa bank Umsebenzi apa ongxakuxaka nocikizeki-
levo wentaimbi ehhambisayo, no wobedu zodidi! olupakamdeyo-uruna eyona
mpato
icikizekileyo nowona msebenzi wobulumko. isipnswana esincinane ekufakeni
nase
kulungeleliseni aenza ukuba iwotabi konkena ingabi naluncedo kweyona nto
nixityelwa yona yokuba ngu Mgcim-Xesha Otembekileyo Kusebenza udidi
lokuqgala
kupela Lwabasebenzi bela Mangesi. Ukulungiswa kwenziwa ngamaxabiso
ayihalalu kule koloni
ukuvavanya ubunyaniso bale nteto ka utate amanani o Menzi-Wotshi’ weli ko-
wenu nawam, ngokwenjeuje nya kuzincipisela indleko ngesiqingata sipela. kuko
nokugqiniseka ukuba intsimbi yako yamaxesha avisakukukalaza unyaka nonke
ubugcinane bexesha (kubekwa bucala ukwapuki) Ngawo la amanye amaxabiso

am

Ukuhonjiswa nokuhlanjwa kwewotshi kuqala 3s 6d

I Curb Albert zamanene eziyi 9 Carats
Ukuhonjiswa nokuhlanjwa kwe wotshi ne i

ngomlingo we ounce, zigala kwi £1 17s 6d
spring esikulu esitsha kuqala kwi 68 Iwotshi Zamanenekazi Zegolide (zifungelwe) zigala kwi $1. 5s
Ukucokiswa kwe Kloko (zonke intlobo) from 3s 6d Iwotshi elungileyo ezinye (Ezingxowane-
Igilasi ze Wotshi ziqala kwi 6d ° zifunete i Kumkani. nesilunge-
1zitshixo ze Wotshi ziqala kWi ... ...ccoeeinniccnnne 3d., eyo senunyaka emihlanu) ziqala kwi £2 5s
Iwotshi Zamanenekazi ze Golid I Waterbury nezelama swiss iwotshi (e-
Ukuba azingetengwe nskuyipina Iveniile zigcina amaxesha) ziqala kwi .. 3d
Koloni apa ngapantsi kwe 25s 30s) elatn 10s 6d ©  umsesane Yokutshata ne Kipa ziqala.. , 10s
Iwotshi ezwi English Lever zodidi lokugala Imisesane Yokungeja yeDayimani. zibe
(zifungelwe) ziqala KWi .......ccccccoeuvvunnnee £117s 6d  ntatu i Dayimani zenene zona 3s ngeposi ze.

Ukulungiswa kwentsimbi zentlobo zonke ukuguqulwa, ukufakwa kanjazo
ukuzigula izitya zentsimbi .lengokungati zitsha, kwenziwa ngexabiso
elungapantsi
kwelayo nyipina indlu e Koloni apa nge keshi kupela.

Paulani uhlobo lolsubhalala F. SEYMOUR DENT, “The Clock

QUEENS TOWN.
EZIKA KAYE | WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE | WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE | WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE | WOSSDELL PILLS

Zingumalana ku Mnquma, Ukugquma kwe Sisu, Intloko, Ukungahlal
Kokutya kakuhle esiswini, Izifo ze Zintso nasi Bindi.
Ziteagiswa Egaba Pitikezi-Michiza na Zitora nga 1s lid. ngebhokisasai
Abaninilo, JOHN KAYE, LIMITED, LONDON,

Zitengiswa ngu G. E. COOK, I Kemist, Downing Street, e Qonce

GIBBERD & BRYANT,

KING WILLIAMS TOWN.
IMPAHLA ZOKUTSHATA:

Izivato ze Satini—Ezokutshintsha Izigu
bungelo Zaba Tshakazi Amagqabi Oku
tshata Izihlangu ne Shuzi—Indilokwe
1ziteyisi, Nobugeleqgele Obunjalo.

IMISESANE YOKUTSHATA :

Imisesane ye Ngeji—Amacici.

INGUBO ZAMADODA:

I Bhatyi-ezimnyama—I Bhulukwe-Zo
kutshata — Ibempe-ezimhlope— Amaqini
ne Kolala—Iqiya zi Silika—I Gloves ezi
mhlope.

NOBUQOLO, Njalo Njalo,

GIBBERD NO BRYANT
KING WILLIAMS TOWN.

UMCHIZA WOKOHLOLOHLO

WASE AFRICA,

UNOONYWA UKUBA LELONA YEZA LILUNGILEYO

LOKOHLELO, INGQELE.

INYANISO ENKULU!

Ngamawaka amakulu
NEZINYE IZINTO nan]%apezulu abafa nge
nyaka kuziyekela kuku
Kohlela ne Nggele, intc

UKUTSHA KWE LIZWI, ISIFUBA,

EZIKUKUFA . ESIFUBENI bange ukufa
-NASE URutatyatwa ko Mchiza

Africa Wokohlokohlo
MIPUNGENI, ngexesha utintela ukufa.

Eliyeza lingabe kunene lino-

NJALO-NJALO, kuzuzwa kuzo zonke Indlu Zamayeza.

NJALO-NJALO.
Nge Bhotite, litunyelwe ze ngeposi.

Lizuzwa KWA

T. DOBLE

KING WILLIAMS TOWN.

BASE QONC %glril.a’ zokujikela, nezesinge —kuba-

Ezamanenekazi Ishuzi Ezitungwa- ,
yo Zofele ziqala kwi 4s.

Ezamanenekazi Ishuzi, [zihiangu

Zofele ziqala kwi 5s.”

Ezamenenekazi [zihiangu ne Shuzi
ze Kanvas emfusa ne blowu zi-
qala kwi 43. 6d.

Izihiangu Zemitya (Rope Shoes)

Izipesheli i Felskuni Ezimnyama
Zamadoda kwa Nezimfusa nge .
Ss. 6d.

YIYONA VENKILE EZIHLANGU
ZOMELELEYO KULE DOLOPU.

PAUL XINIWE.,

General Agent', Market Sq.,

Kingwilliamstown

Venkile yangakwa Manube, Centani,
ikuba bawahiaule pambi kwe KRISMAS ;
mngenjalo baya kunikelwa kubabuti base
ntetweni.
W.J. HAYHURST,
, Centani, August, 1895. st 2211

Imvo Neliso Lomzi.

NGOLWESI-NE, SEPT. 19,1895.

IVEKI

I N.E.A. ikwa Lose ngo 1 October,
dtsho isaziso.

KUFUNWA Umvangeli e Cala. Kange-
.ani kwizaziso.

KWELANAMHLA kuko izaziso ngenda-
svo ezifuna ititshala.

I BISHOP yase Pretoria izolwe ngu
mfulawenja ngokugadalala.

IMVULA inile e Oudtshoorn, amafama
akona alima izivuno zamva zombona.

U MR. RHODES uyokufuna impilo e
Kimberley, upelekwa ngu Col. Rhodes.

U RULUMENTE uza kwaka ucingo
olusuka e Mount Ayliffluye e Flagstaff.

IKOMPONI ENTSHA YASE JAGERSFONTEIN YOKU-
MBA NORUPANDA, LIMITED.

KUYAZISWA apa ukuba u Mr. JAMES SAUNDERS (Mahlasa bangella),
obefudula ese Koffyfontein, unyulelwe ukuba abe ngu
Mpati wa Bantsundu, ne Mingxuma e Jagersfontein, umsebenzi wowuqala ngo
19 Iwale nyanga.
Ngomyalelo,

NELSON S. GIRDLESTONE,
Unobhala.
Kimberley, August 14, 1895.

KUFUNWA

AMADODA apilileyo, afunelwa umsebenzi wapezulu

noose mngxunyeni kule Mingxuma yase Jagersfontein.

Imivuzo iyamkeleka, kutyiwa kwakona, nempato
intle kakulu. 2211

The New Jagersfontein Mining & Exploration & Co.

(LIMITED).

WANTED !

AMASEBE-
CUTHBERT & CO, East London,
MARKET SQUARE, Sheshegu,
KINGWILLIAMS TOWN. Tamara, Mgqwakwebe.
'UMCHIZA KA - .
LUMSDEN Isebe Lase Posin ne ngeingo.
. .. L. KWELASE MPUMALANGA.
patlljdl\l/e[:F ULAWENIJAIi Esisifo nto yimbi U KUFLJle A ingw el]) 0z okutv&l; ala
. . . Impahla Yocingo ebunzima bu-
UMFULAWENJA kOkl\;E)(?nkleke siwugqibe ajynga kwi 80,000 Ibs., isuka e Qonce iya e
UMFULAWENJA élircrll:lia nI;%EiXCSha nye'i?rll(égzrelltn?s}il,hfﬂ 1zicelo mazibeki- swe kogama
UMFULAWENJA  kuniana  umntu__ . R HENDERSON, Surveyor
eqaqazela yingqe- and District Engineer. Post Office,
UMFULAWENJA le, kude kube I buhlungu ~ King Williams Town.
nengalo ) , . .
UMFULAWENJA nemiqolo, niato. nialo. - Native Edycational Assoctation,
UMFULAWENJA Intloko  ebuhlungu, (UMANYANO NGE MFUNDO.)

Nomgala, ne
UMFULAWENIJA situkutezi, noku-
tamba. Ukuba

UMFULAWENIJA ugalwa zezi zifo funa

Ibotile ka
UMFULAWENJA LUMSDEN YoOku
nvanga Umfula-
UMFULAWENJA wenja (Influenza
Specific) olungele

UMFULAWENIJA Inggqele, Intloko, njal%

njalo.

UTENGISWA KUPELA NGU

R, LUMSDEN &CO.

MACLEAN STREET,

H. & J.HENRY

BAFIKELWE ngezintauku yi-

lemikondo ilandelayo; aba-

nga bangazicela ingqondo zabafunda

be “ Imvo ” ngendawo yobuhle no-
buncinane bexabiso.

IS hereby given that Mr. JAMES SAUNDERS (Mahlasaba- ngella), late

of Koffyfontein, has been appointed Superintendent of Natives and
Compounds at Jagersfontein, and will - commence his duties on the 19th of

this month.
By order,
NELSON S. GIRDLESTONE, Secretary.
Kimberley, August 14th, 1895.

FOR the above Mine, any number of able-bodied NATIVES,

to work on the Floors and in the Mine.

Good Wages, Food Free, and Good Treatment.

211 CAMBRIDGE ROAD,
. , ) KING WILLIAMS TOWN
[seminart yama Ntombazana, ...,
E ALL SAINTS ENGCOBO, EMAQWATINI. -

Iya Kuvulwa ngo JANUARY, 1896.

Amantobazana alishumi angamkelwa ngo OCTOBER,

Nakuba iseminari ingekagqitywa nge quarter £ I,

Amakwenkwe anesawo isikolo afundiswa ukucwela nokutunga
izihlangu.
All Saint’s, Engcobo, Tembuland,
7 September, 1895.

l\umtye ne Sosi 4/6 ngedazini
Ipleti 3/- ngedazini

Ibesini 2d. inye

lioko Zobisi 2/3 ngeqeia lezintatu
|glasi zokusela 2/11 ngedazini
ipani zokugcada zigala 1/-
Isospani zigala 1/3

Iketile 2/9

C.P.MATYOLO
Wenza [zihlangu Ezihls “Mena.”

UKANGELE E MALIKENI

E QONCE.

C. P. PERKS NO NYANA

E QO3STOE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

Imisesane yoku “Ngeja,”
Imisesane Yokutshata,

Amacici Namehlo (Spec-

tacles).
KANANJALO XA UFUNA

UKUHLAZIYAO. IWOTSHI.

MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown.

King Williamstown

UMANYANO nge Mfundo luya kudibana e
Mgqwakwebe ka Mr Koss, Pantsi

kwa Mabhlati, ngombla wo

KUQALA KU OCTOBER, 1895.
Ngo 10 o’clock kasasa ziya kuqgala intlanganiso ze

N.EA.

Onke atnalungu ayacolwa, ebongozwa ukuba aze

abeko ngexesha; attimele amagama awo ku Mr. Win.

Ntsikana ayayo.
WILLIAM WALTER STOEILE, 2269
Bon. Secretary.

DR.F.C.DAUMAS.M.D.

UGQIRA WAMEHLO.

ABANGABA bakatazwa ngamehlo,
nokungaboni kakuhle, banga-
hlangana naye e QONCE ngomhla we 7 kude
kube yi 15 ka OCTOBER, kwi Kemist ka Mr.
DOBLE, kusasa ngo 10 ide ibe ngu 12 emini.
3310

ISAZISO!

WONKE umzi waae Transkei (Fingo- land
and Idutywa Divisions) uya.
menywa ukuba uze ubeko Entlauganisweni eyakuba

ise MGCWE kwa Ma. JOHN SIBIDLA nge
5TH KA OCTOBER, 1895,

ugexesba leshumi (10 o’clock a m.) kusaaa.

N.B.—Lenttanganiso imenyelwa ukuba umzi uze
kukangela itnicimbi emayisingiswe ¢ Mabhungeni
(Councils) njeugokubo engawo (Amabhunga) amele
imfanelo zomzi.

J. XAKEKILE, Pro. Wra. R.
Ntloko, UuobEala.

Butterworth, Sept. 16, 1895.

Umsebenzi Umsebenzi’

KUFUNWA 1000 Labasebenzi .
E Johannesburg 500 ; e Ndlele-
ni ka Loliwe, kwangase Johannes-
burg, 500.
Abafuna umsebenzi boziketela ba-
bhekise ngokumsinya ko

PELEM BROS NO TSENGIWE,
Amagosa Omsebenzi,
229 Queenstown.

[ DRESS-MAKING E BHAL

IFISHINT EZINTSHA NEZIBUKEKAYO—

KWI DRESS-MAKING-
ZIYELE KU—

MRS. MASALISA

6 Cross Street, ngezantsi kwetyalike yama
Wesile,

PORT ELIZABETH.

I-Dress imhlala kanye umntu, aye
namaxabiso engawemfanelo. Yigondisi-
seni indawo akuyo.

UKUBA UNGA

‘IKLOKO' YAKO ne ‘WOTSHI'YAKO

ZINGA ULANJWA
—YIYAKU—

N. MEYER,

CAMBRIDGE ROAD, EQONCE.

Uzenza ngokutshipu, ku-
njalo njo zifungelwe.

ABABULAWA ngamehlo maze banga-
poswa sisaziso sika Dr. Duma kwela
nambhla.

- KUMHLATI wakwa Rulumeni kudwe-
liswe incazo ngobalo Iwamagama aba
voti. Yigwalaseleni.

YINTLANGANISO Emgcwe ngento ze
Kantsele ngo 5 October. Kangelani
kwizaziso.

11AJI iya kuhlala e Bbfolo ngo Mgqi-
belo ozayo, ize ngolwesi Tatu hvezayo
ibelapa e Qonce.

_ ISITAMPU senewadi eziya e Transvaal
zisuka kule Koloni nezivela kona zise
zipeni ezimbini (2d).

XA utenga mhlaimbi ubale’a kwi
venkile ezine zaziso wasakulilibala
ukulikankanya igama le Mvo.—ST.

KULUVUYO ukuti u Rev. P. J. Mzimba
usaxelwa ngokusingisela empilweni
kukugula okukulu obekumbhlele.

U MR. FIDIAN GREEN uhambele kwawa
pesheya kwe Nciba, angavuya kwaba-
funayb ukunika incazelo ngeka Little
idipu.

U HoN. J. LAING no Mr. Price bebese
Monti. I Bunga laba Rwebi libe nentla-
ngano nabo, kwahlolwa ne zibuko le
nqanawa. Namhla balapa.

U REvV. E. MAKIWANE wenjenjeya
ngaleveki wasinga e Johannesburg, ngo-
butunywa yi Presbytery kwi Bandla
lase Free Church elikona.

O HONS. J. ROSE-INNES, M.L.A., no J.
W. Sauer, M.L.A., kunye no Mr. C. T.
Jones, M.L.A., banduluke ngobusuku
bolwesi-Ne ukutyelela e Johannesburg,
Pretoria nase Delagoa Bay.

IBANDLA labahlaziyi bezi Balo ze
Sixbsa lidibene kwakona ngaleveki apa
e Qonce. Abakoyo ngo Revs. Dr.
Kropf (chairman), Dr. Bryce Ross; W.
Philip no W. B. Bubusana.

I VOLKSRAAD yase Free State izakuke
ingene ukukangela umcimbi wokura-
fiswa kwezinto zamanye amazwe, no-
kugwalasela umcimbi kaloliwe osuka
e Bloemfontein aye e Kimberley.

IMASISI nokohlokohlo akuko mpawu
zakutota e Kapa, kwiveki edluleyo ku-
bube abantwana aba 40. Ukususela ku
June e Kapa kodwa kubube 387 ; aba-
leleyo yimasisi 1647, lukohlokohlo 3235.

E LORENCO MARQUES kuvakele ngo
Mgqibelo ukuba elo liyalwa nabantsu-
ndu. Kwidabi eke lako pakati kwaba
Putukezi nabantsundu aba Putukezi
balahlekwe si 7, kwangxwelerwa i 12.

U REV. E. NUTTALL inkulu ye Nko-
mfa yama Wesile unduluke apa ngolwe-
si-Bini ukusinga e Monti esinga e Dur-
ban. Uza kubuya ajikele ngendlela
yase Kokstad, Cala, Dordrecht, Molteno,
Cradock, Somerset, Peddie ne Fort
Beaufort.

LMBIZO yakwa Komani ebingomhla
we 13 kwemiyo, kupantse kwabetwana
ngamagwangqga. U Mr. Frost ekubeni
bekulindelwe ukuba lembizo iyakum-
nceda ekumtandekiseni ebantwini, aku-
banga njalo, ngati kokona konakeleyo
ngoku.

NUTTALL wena intshumayelo

ezingasokubehle zipume ezinqondweni naae

zintliziyweni zabamvileyo nge Cawa.
Kweyase mini uahumayele kuma Ngesi
ngobukumkani buka Tixo (Luke 9 : 62).
Inteto yake epangaleleyo nete ayaba
namkwepa wobukoboka behlelo, yazaliswa
lifute elihle kuwo onke amahlelo ebandla
lika KRISTU, iziteteleleyazi- hombiaa kuye
wonke umpulapuli ngamnye. Kungati
kezangati ziya xika intshumayelo
eziloluhlobo ubukumnkani buka Tixo
bungafika okwenene, nentando yake
ingabehle yenziwe emhlabeni njengokuba
isenziwa emazulwini. Sivuyiaana na-ma
Wesile ekubeni u Mr. NUTTALL abe
ngumpati wawo.

NGE LOKESHONI.

UMCIMBI we Lokesboni ze

dolopu ungomkulu nobunga-
fanele kudukiawa zipata-mandla
ezidolopini kuba uyekelelo aluao-
kwenzakalisa untaundu lodwa, umo-
nakalo uya kupatelela kubelungu
nakubelungukazi nase bantwaneni
babo. Indawo yokuba zibeko,
zingabiko sinina ezi Lokeshoni kwi
mizi yedolopu, asikolwa ukuba ifuna
ingxoxo kuba wonke umzi omhlope
uyavumelana ekubeni ziyafuneka
izicaka ezintsundu ezingamadoda
namankazana, kwaye kananjalo
umzi omhlope ungena mnqweno
wokuba untaundu ludibane nawo
ngokuma pakati kwedolopu,
waye nontaundu umzi uluvo
Iwawo lukwanjalo. Kusemhlotshe.
ni ke okokuba i Lokeshi ziyafuneka.
Ingxaki ke nantsi i Lokiahi nje-
ngoko zimi ngako ngoku azilunga-
nga ngendlela zonke. Kufuneka
inguquleko enkulu ekumisweni nase
mpatweni yazo. Mayelana noku-
miswa, isizinzo ae Lokeshi ngesi-
tyunjwa kwindawo efanelekileyo
ukuze ikwazeke ukulaulwa ngama-
gunya omzi wedolopu; ukugityiae-
lwa enkangala kwe lokeshi, lonto
ayibombkalalisi kuba kuko umnqwe-
no kubapati wokuba umzi waba-
mnyama uzipate kakuhle, kufuneka
kwakona kuko amatuba amahle
okubakutaza abatanda intlalo entle
ngokubacandela nokubanika iziqini-
selo zeziza pantsi komnqopiso wo-
kwaka indlu efanelekileyo. Impato
ye lokishi ibifanele ukuba iqutywe
ngoblobo olufanelekileyo Iwase
mlungwini kuba uyekelelo olukoyo
ngoku alululo luncedo nakubani,
lubangele ukuba lemizi itandeke
kwabangena zimilo abantu. Imiteto
yempilo neyolungelelwano ibifanele
ukunyanzelwa. Endaweni yokuba
kube yilonto kuyiyo apa Eqonce kwa
Tsolo nakwa Bidli, intlalo ekulumeza-
yo ukuyichaza, kufuneka befumene
amanzi asikoni okutya kuba le intlalo
yangoku iyakubangela ukufa oku-
ninzi: yaye ingxinano igqitile
emgceni. Singavuya umcimbi we
Lokishi kubeko into eyenziwayo
kuwo.

AMANQAKU.

Abasebenzi.

Kuko ukusweleka okukulu kwaba-
ki apa e Qonce okwangoku nge
sizatu sokuya kwabo e Johanneburg.
Lento site ukuze siyiqonde nje kute
kwafunwa abaki libandla lama Wesile,
apa e Qonce kwanqaba kanye ukuba
bazuzeke ngesizatu sokuba beye kwe-
lipezulu ngokufuna imivuzo epakami-
leyo.

|dipu.

Abafuyi begusha sibizela ingqondo
zabo kwisaziso esikweli pepa esino
mfanekiso wenkunzi yegusha “ Eka
Little Idipu ye Gusha” edumileyo,
nenconywa ngokuzilungisa igusha.
Abanegusha mabayifune le dipu,
balese izalatiso zokusetyenziswa Kwa-
yo baqube ngazo, ekupandeni kwetu
inyaniso ngayo sifunjatiswe ukuba
bake bayilinga abantu leka Little
Idipu abasokubuye bahlukane nayo.
Nantso mzi yilingeni.

Amagama Abavoti.

Umzi ke maze ungalali kuba kalo-
ku namhla akufani namaxesha anga
pambili njengoko wonke ubani esazi,-



Ihlala ixelwa into yokuba wonke umntu ngamnye
abhingele ukuba lingene igama lake emqulwini
waba voti; kunga ke namhla kungakutalwa
kuggitiswe kuba ingxakeko zikulile
kunawangapambili amaxa, ekuyakuti ukuba
kekwako ukufekeza afunyanwe onke amagama
afunyanwe onke amagama kwezinye indawo
elahl}élwe nEapandle kwelungelo. Abalesi betu
bayazi kaloku ukuba umzi sewuvalelwe kakade
ngama $75 nemfundo efunwa kumvoti
nal%apandle kwabebe sebengabavoti
kakadeekwenziweni kwalo nguquleko. Ke
kungayilahleko embi kekwako ukuquzuka
kwimidakelwana yabavoti esinayo, kufuneka
kuko ukwanda kunokuba kubeko ukuncipa.
Siyawuyaleza kakulu umcimbi wokungeniswa
kwamagama.

Umtandazo

Ukumka komhla ngecawe u Revd. Ezra Nuttall
wenze intshumayelo eshushu kum Wesile
antsundu ase Qonce. Pakati kwentento yake
ukankanye ukuba kwati xa unkosi u Sigcau
wayese ntolongweni eKokstad xa kaloku
amalinge onke ayengancedi nto wavakala esiti
makutandazwe, okunene umtandazo waqutywa
apo entolongweni. Akubanga kade zafika indaba
zenkululeko.

INDAWO NGENDAWO

BEACONSFIELD.

Into enkulu ana kwele mbokotwa ngoku ngu
Mhloli, u Mr. A. E. Brice, B.A.

Lomfo yincolobe’a apa etandekayo. Suka! into
elumke kunene ezibaliveni (Arithmetic). Umhloli
kubahloli ngokuba akafeketisi mfo.

Uti akungena esikolweni nokuba sesomlungu
nokuba sesowebala, emke ititshala zihlininika.
Kawuqonde nawe indoda eke ibete kupunielele
umntana abe mnye kwisikula sonke. Kweso ke ute
wobuve asitvelele ngo October.

Kwesika Tandabantu ufike ngo 19 August.
Kwaqaukakuhlangana —wahla waxakwa
kwabuninzi babantwana, 144. Ufike wabaxikixa
unkoino, bapumelela abapumelelayo, batshona
abatshonayo. Unkabi ufike eshushu ngumsindo,
into ke leyo esite sayigxeka kwasentlandioio.
Ubamise ngoluhlobo : IV, 2 ; III, 6: If, 2 : 83.
Uninzi Iwabantwaua lose oalwga ezintandatu
esikuleni, Umkuhlane uvingce'e, ingxikela
engabangako ngemisi yo Mhloli.

Imbasa  yesikula setu kukugnba oku-
ncomekayo kuka McDonald Talazo, ote
ngenquboyake ku Standard V—nakuba etahonile
—Umhloli warnmisela ukuba abe yi Pupil
Teacher. Oko kukuti uza kuba yititshala yesitatu
ezuza i Government Grant; ageqeshwe ngu Rev. J.
J. Jabavu ukuba angene uviwo lotitshala. Amapepa
seiefikiie ati u Dr. Muir uketa u MacDonald
Talazo ukuba abe yititshala yesitatu.

Euye into eninzi kwele mbokotwe yi Magic
Lantern Exhibition ; ngo August yayise Green
Point, ngo September 3 ibise Malay Camp.
Kekaloku ke e Green Point isakubuye ipindwe
ngomhla wa 23 ku September,

Itimiti ke zona andisateti, ngo 3 September
bezimbini, eyase Tshatshi neyama Kapnaar,
zimini nye kunjalonje.

Nakuba kuvuywa kangaka, ukufa kona kutwele
amehlo; ingqakaqa nakuba ke singekayiboni,
umntu oweza nayo vzayevela e Lusutu—
ayibonakali kuqubetfa pambili. Imasisi (measles),
uphepha (whooping cough) ne fiva, zitwele
amehlo ezonto.

Ndalibala ukuti emva kwe debate yo Messrs.
Moss no Mbel’e, baninzi abange a kwi Insurance.
Pambili Mbtkod)! Bagelile abacupi,

I cricket nayo Seyiqaliwe ukudlalwa. zazi yoba
pina i Tumente; ngekuqgalwa kwangoku ukuxoxwa
ngayo. Mna nditi mayibe la[l>a e Dayimani,
ngokuba i Qonce ne Bhai ziyilahlile uvakenye.

Ndiva besiti 0 Revs. D. Msikinya no J. J. Jabavu
bazi (Honorary Members) ze Eccentric
ngokunyulwa. Noko akwaba ababafundisi,
owokuqala ebengowe Duke C.C., owesibini
engowe Eccentric C.C. or vice versa, ngokuba
bebeya kunika impembelelo entle kwezi club
zimbini. Nditi mna xa bacalanye akukuhle!

INCOKO
Akwazi ncwadina emnandi ecukumisa intliziyo
ibangele  inyembezi? Incwadi endiyaziyo

yolohlobo inye kukuhlala emsini.

E Rashiya u Rulumente uwatatele kwe zake
izandla umsebenzi wokutengisa utywala uke
akwazi ukubuncipisa xa kuyimfuneko oko.

Yintonina enombulelo omkulu ngayo? Yatsho
ititshala kwintombazana encinane. Ite yona
ndibulela ukuba kungeko zinkanti ezikolweni.

Abafundisi bayacelwa ukuba basebenise iwayine
engatyefwanga, kuba lamatamo bawapuzayo
emtendelekweni ababuyisela emva ababefudula
bezingedle.

Kuko intwazana eke wayipendula ngobulumko
umbuzo wentombi ezintlanu ezaye ziziyata
ekutetwa ngazo ezibhalweni. Ite yona zintombi
zazingavumi ukwenda.

Kumagela abazili abakoyo asiboni luncedo
nantshukumo enje ngale siyibona kubafazi.
Umanyano Iwabazili Iwabafazi lulungiselela
intshukumo enkulu eya kulicukumisa lonke ilizwe
mayelana notywala.

Ininzi luya kulazi ibali lomtshato
olusandukunqaula indoda ingeko, wafika selede
wendela kwenye indoda umfazana lowo wayo
mtsha. Ite yakuyiva lento yalila kangangokuba
ifakwe enqwelweni zihlobo zayo kwemkiwa nayo.

Zijokile incwadi ukufuka uke ofisi zivela kulutsha
ngokukodwa olumadodana — zimankazana,
Kurolelwa izimilo zamankazana abuhule. Lupau
olubi Kanye olo emzini, kuba kwalata ukuba
ikhaba livukusa kwezonto ekucingeni, kwaye
ukucinga kulandelwa kukwenza. Akuko nto
zibhetelana abangacinga zona abantu
kunalamanyungunyezi ?

Kakade incwadi ezinjalo azizizo zokubekwa
pambi kwamanenekazi namanene acingelwa
ukuba abhetele njengafunda IMVO. Kwaboke
babhalileyo siso eso isizatu sokungashicilelwa
kwazo.

U MRJ.H. Loper, umpitikezi-mayeza odume
Kunene e Des Monies, lowa. Waka wanentlungu
esemagxeni, eyamkataza inyanga ezintandatu
ngalomaxesha intlungu zayo =zabanga ukuba
angabi nakufunqula nento le. Akazange abe
kuyishenxisa de afumane Elokuhlikihla lika
Chamberlain. “Ndahlikihla katatu” utsho “soloko
ndapilayo ezintlungwini”. Uliyaleza kubo bonke
abangaba njalo. Litengiswa kwa R. Lumsden & Co

, € Qonce.
“Mhlaimbi ubungaze wacinga njalo kodwa
ubuninzi bezifo e New York bubangwa

kukuziyekela ufunyanwe yinggele” utsho u Dr
Syrus Edson. “Yinto engakatalelwe ngohlobo
lokuba bambalwa abati bayifunele amayeza kwa
oko: ngapandle kokuba ibe kukuvuta nokoma
kwemipunga. I New York yenye yendawo
ezimpilo ilungele kwinxweme I Atlantic, kanti
uyalala umfinxane nesifo semipunga, ipepa, izifo
ke ezo ezibangwa kukungakaulezi ukugcina
impilo yako. Elona cebo lililo leli, yiti wakuhliwa
yinto uyishenxise kwakwamsinyane, ungayeki
izihambele”. Njengokuba u Dr Edson enganityeli
indlela yokunyanga indlela yokunyanga ingqele

sonityela ke tina. Tabatani Umchiza ka
Chamberlain ~ wokohlokohlo, uya kuyivula
imipunga ukupe izikohlela upile kwaoko.

Utengiswa kwa R. Lumsden & Co, e Qonce.

IBALA LE CAWE
Inqubo  engqongqo ye  Lizwi  yatsho
namabhetyebhetye ~ amakolwa  abesatshone

ezingxotyeni ngokoyika uburalarume bencaso
agina. Ukusweleka kwe mvisimno pakati kwaba
lauli kwabanika ukuti kefu aba Postile.
Kwakungekublanga a-
ABAFARISI kati kwaba Farisi naba NABA Sadusi
ngenxa yenkwele SADUSI. nentiywano ezaziko pa-
kati kwabo ngenxa yeyantlukwano eyabangwa
vimfundiso yovuko lwabafileyo. Aba Farisi babe
namandla ngobuninzi, nokuba nawona madoda

afundileyo pakati kwabo—angabachazi
nabaqondisi mteto, kodwa izityebi zazidulusele
ngakuba Sadusi. Lempi yombini yayivana

ngendawo yokubushulisa abalandeli baka Yesu :
ngokukodwa aba Sadusi babetshatshele kwincaso
yama kolwa ngesizatu sokuba imfundiso yawo
ayiquka novuko Iwabafileyo, eyona nto leyo ke
empi yayiyala. Aba Farisi ke bona ngelabo icala "
nakuba babe moga mnye nowabo ekucimeni
nbukolwa, kodwa babengayifuni into yokuba oko
kwenziwe nge ama lokuba kucaswe imfundiso
ovuko lwabafileyo. Lembambano inike ituba
okuba umsebenzi we Lizwi ube uhamba.
Umbingeleli Omkulu kunye nentsapo yake waye
ngu m Sadusi; yaye ke indoda edumekunene —u
Gamaliyeli, eyona yayiyi njo{eli ye titshala enkulu
eyayifundisa udodana olungenela imfundo
epakamileyo yayi ngum Farisi. Lo ke yayingumfo
onesi tunzi, nolizwi ialihlonitshwa kakulu kwelona
bhotwe likulu lolaulo Iwelizwe. Kwati mhlana aba
Postile batesebefakwe intambo beza kusikwa
ngumzi, ungasavumi nokupulapula neni engasi-
ngisela ekubataruziseleni kwimbizokazi ~apa
eyayinkulu, zipelele izikulu, wati akusuka u
amaliyeli, into ki Simon, umzukulwana ka Hillel,
kwako ukuzola. Igama lika Gamalizeli laliligama
elizu- kisekileyo kwi sizwe sakwa Manase,
kucingelwa kananjalo ukuba u[yise lo nguia
Simeon wasingata u Sana etempileni wabonga
Nkosi sindulule tsicaka sako ngoxolo,” njalo njalo.
Ukuanula amawonga emfuudo, nobulumko, ne-
mbeko yake, wanikwa utnxaka wobu Rabban.
Waka wayi Nkulu ye Bhotwe lolaulo Iwelizwe.
Waye liggira lomteto esekubekweni ckukulu
r.gabo bor.keaba ntu. Entetweni yake u Gamaliyeli
wafika wakumbuza ngo Tuda no Yuda ababe
zenza otile baza batshaba nabalandeli babo,
wagqgiba ngokubayala “ Nditi kuni kwelelani
kwababantu nibayeke, ngokuba elicebo ukuba
lingaba lelabantu nalomsebenzi lobhanga, ukuba
ke lelika Tixo aninakulibhangisa, hleze nifunya-
nwe ningabalwa no Tixo.” Ngezindawo sibonisa
ukuba ukungevani kwaba Farisi naba Sadusi
ngemfundiso yovuko lwabafileyo kwanokoyika
ukwenza 1zidubedube ezingavunyelwayo
ngumbuso wase Roma, ezindawo zanika ituba
lokupefumla ebaudleni, aye namandla e Lizwi
etsho zadideka intshaba zalo. Kanti ke lento ayalati

kuba uluvo lomzi Iwalujikile entiyweni
kubahambisi be Lizwi. Hayi. kwakungeko nto
iyileyo. Inyaniso yona eyokuba
kwakukokungona yayiman’ ukwendela

ngokwendela into kodwa yayinqgatyelwe
yindlela entle yokuzibonakalalisa. Izulu lomsindo
womzi laye [imana liuloma amafu angqingwa
enzendo. Okwenene ke kwati ngomhla omkulu
ezazite izizwe zatontelana e Yerusalem nabaveia
kwindawo ezikude, kumaxa umzi ubungatyi nto
zililayo  zintshumayelo zo  Statane. aye
namapandie selesiza ehluti zindaba ze sihelegu
sonqulo olutsha.
Kugalelekiwe esixekweni
USTAFANE, akubangako ubuza ko- UMBULAWA
mnye kuba kufikwe inka- WOKUQALA. lipo
nobuciko buka Stafane bubalasele, akubanga nto
zikade, kute kwa oko lamxina nge ngxoxo ikaba
elivela kwindawo ngendawo, inxenye yayivela e
Afrika apa nakwamanye amazwe. Pakati
kwalempi  kwakuko indodana ebalulekile?/o
ngokundiliseka, nengqondo, nemfundo, nesimilo,
egama lalingu Saul; ikaya layo kwakuse Tarso apo
yafundiswa kona ngabazali bayo ngohlobo oluhle
nolufezekileyo kuzo zonke imfundo zobulumko
belizwe, zaye nezikolo zase Tarso zizezona zazi-
zihle kulo mimandla, ate akupumelela kwezizikolo
abazaii bake bamsa esinaleni e Yeriisalem apo
wafika wapantsi kwe zandla zengqgekeza u
Gamaliyeli, waqulunqwa emtetweni. Ngokwecala
¢ lase mtundweni u Stafane wz(iiye ngepateleli
kulomfarja, engenawo namandla okujucela
amawonga emfundo awayexhanyulwa ngo Saul,
kanti pezu kwako oku yati yakutulelana ngaye
impi kwehla into embi kuba wasuka u Stafane
wayibopa ngobuciko wayenza isankwankwa,
kwaye ke kunjalonje nentianganiso €ngxoxo
isesihlangalaleni kuba kaloku bekungeko ntloni
zauto ngomzikizikana ka Stafane; kanti bazigaxele
eramncweni ekudala laxhotyiswavo ngu Moya ka
Tixo. Bate bakuqonda ukuba baxakiwe, bacenga
umzi ukuba uncede ngenteto eziyakumnika ukuba
abe ngonetyala. Okwenene ke yasuka yasisaqwiti
sasinye, ekwangati kusikwa inja, yalinkanka
ngembokotwe. Namhla akubangako Galamaliyeli
wenza nezwi elimbala, umsebenzi
wawonganyelwe ngu Saul kauye, impi eyafunda
ku Gamaliyeli apo.
Nakuba Inkosi yetu inga-
IBANDLA, shiyanga migaqo yokuyilwa kwe
bandla layo, kwi Testamente Entsha sifumanisa
noko ukuba yawashiya amalungiselelo wona
alomsebenzi. Ukuba sifuna ukufumana emazwini
ake inteto ecacileyo ekucazeni into eliyiyo ibandla,
asisokuyifumana. Kanti ke zona inteto zake nge
bandla sinazo ngokwantleyo e Testamenteni.
Yohane washumayela ukuba ubukumkani buka
Tixo bukufupi; no Msindisi wetu wateta
ngobukumkani bamazulu nobukumkani buka
Tixo. Namhla wacelwa ukuba ape abantu indlela
yokutandaza wati, makutandazelwe ukuba
ubukumkani buka Tixo bufike, Nase kutumeleni
kwake abapostile ukuya kushumayela ezizweni
wabayalela ukuba baxele okokuba ubukumkani
bamazulu bukufupi. Wati ekuzeni kuwupeta
kwake umsebenzi wake emhlabeni, wabubiza
ngokuba bobake obu bukumkani (Luke 22: 30),
kwaza kumaxa amabini abalulekileyo ebubomini
bake ubukumkani wabubiza ngegama eiitsha
lokuba ii “ Bandla Lam,” eligama walisebenzisa
amaxesha amabini kupela, “ Ndiya kulakela
kwelillwB Ibandla Lam, namasango esihogo akayi
kuloyisa,” Incazo ye bandla kokwetu ukufcona
ayihambi ma- gqagaleni, esingasuke siti ngelizwi
eli- sfiwankatelayo ibandla: ligela u Moya
Oym%cwele asebenza kulo nangalo inku-
liilo. Eyona nto asibubo buninzi uabu- lula beqela
fbangela ububandla: “Kuba apo bahlanganisene
kona rokubi babini nokuba batatu egameni Lam,
ndiko Mna apo pakati kwabo.” Yaye kanjalo eyona
nto ibangela ukuba abe wuban! usebandleni
ingekukb nokuba kuye ngentando yona ntsi
nonantsi. Lendawo Inkosi yayigweba mhlana o
Yohane babemangalele indoda eyayiquba
umsebenzi we Nkosi ngamandlakazi amakulu,
pofu ingeko eburamenteni bato, bayicela ke Inkosi
okokuba  isehenzise amagunya ayodkuyi-
nqumamisa  lendoda  ukuba  ingasebenzi,
nonendimoni niratyilfitye kunokuba zikutshwe
yindoda  engaham.biyo nabo;  Umsindisi"
wawutetisa lomoya mbi, osawutetisa nanambhla.
Kananjalo asiso nesikundla eyona nto ixela
ububandla. “ Ntokazindini kolwa ndim kuba koza
iba eningasayi kuti nakulentaba nase Yerusalem
niqubude ku Bawo, kodwa kuza ixa nengoku
seliko, xa abaqubudi abayinyamso uya kuqubuda
ku Bawo ngo Moya langenyaniso,” njalo-njalo ke.
U mtenaeleko we Nkosi ekuyakuti kuwo kutyiwe
isbnka kuselwe iveyine, ukunqulwa kwegama le
Nkosi, nokutun&/elwa kwabashumayeli balo kulo
lonke ilizwe; ukubaptizwa kwabaguquki egameni
lo yesu nelo Nyana nelo Moya Oyingcwele zizinto
ezipakati kwamalungiselelo ka Ycsu Kristu ngalo
ibandla. Zizo ezinene ibandla lika Krista piise
mbhlabeni eliseskwe pezu kwazo. Amalungu ngabo
bakolwayo zezinyaniso nabafuna usindiso nobum
bapakade ngamandla nofando luka Yesu Kristu.
Umsindisi uyakusoloko engumlauli nomkokeli we
bandla lake engu Kumkani Umbingeleli no
Mfundisi ngentsebenzo yo Moya Ongewulu. I
Bhaibhile kupala kwe yona ncwadi ekubhalwe
kuya intando ka Tixo nelisekwe pezu Rwemfu-
ndiso zayo ibandla.

J.W GARRETT & Co, Lady Frere- Izitora zase
Glen Grey, Impahla Zehlobo aziteteki ubuninzi
bazo — eziwufaneleyo umzi wase sikolweni.
Ilokwe, Iprinti, Izambuleli zelanga, Iminqwazi,
Ilesi ne Rhibini, Izihlangu, njalo njalo. Ezimpahla
zitengiswa ngamanani akwa Komani. Ukutya
njalo njalo, kutengwa ngamanani apezulu.- ADV.

U MR W.O CARTER wase Qonce unga angazisa

abahlobo bake abaninzi kwabantsundu ukuba

akasenanto nevenkile apa engakwa Pascoe; kodwa

xa bamfunayo, ukuba aben nele nantonina,

njengokwangapambili, banokumfumana kwi stora

esisemva komzi ka Hinler, wentsimbi zamaxesha.
DV.

ABANTU NGABANTU
IMPENDULO KU MR. J.S. SIBEKO .
NKOSI MHLELI- Ndibona kwi Mvo ka 15
August I “leta” ka Mr. J.S. Sibeko apendula
eyam endandiyibhalele kwi Mvo nge bhunga lase
Glen Grey, ati yena akanakuyipikisa kuba
engumntu ogama; kwaye oko ke kulungile.
Ndibuya ndifumane ukuba ude waza kufika e
Glen Grey ngo June wati ekubuzeni indaba nge
bhunga lakona wafumana u *“ andazi”; kulo
andazi ube nento ayifundileyo ukub amalungu
ebhunga anqotolwa ngu Tobigunya. Uteni
ukuyifumana lonto? Waza watini ukuze
uzokungginela IMvo ukuba ayikude ne nyaniso?
Umhlaba wobungqina bako awumanga ndaweni.
Kupela into oyenzayo kukuvuyela ukuba
kungangaba njengoko kutetwa yi Mvo.
Uyangqina ukuba eli lase Glen Grey belile
lentlanganiso; bezisenziwa ngabemi aba
namhlanje bakunika lo “ andazi” umxhelomde?
Iti IMVO ziseko fan’ukuba londawo
akuyiqondanga, “koko umzi uzijucela
wodwa”washiywa ngobani aba namahlanje
bangasahambi nomzi? Mandikuxelele intetho
yako: izixelile into oyiyo kulomzi ne Bhunga le
Glen Grey, ukuba ungu ntaminani, olangazelela
ububi kubapati abawupeteyo, ukuba
kungangabako I ill feeling pakati kwabo nawo;
kangela umntu ohambela futi ¢ Glen Grey,
endikolwayo ngokutsho kwako ukuba ugelene ne
nenqubo zakona, ibiyimfanelo yako ukuba uti
maxa ungayiqondiy inqubo yakona uzondelele
ukude uyifumane intloko yomcimbi apo kona.
Ungati ukuvelela umzi wakowenu uze u pete u
“andazi” oxakate izinto zonke ezihamba zicholwa
yi Mvo ngomtya. Nditi elokugqibela, kauzifune
ulahlekile. Kanjalo tina asibhedeshi Mvo ukuba
ze kuti ukuze kuqondakale ukuba siyenzileinto
siyifake kona.

E.G. MAHONGA

Macibini Farms, 27 SEPTEMBER, 1895.

IQELA LABAFUNDISI

NKOSI YAM MR. MHLELI,—Kaupe itatyana
kwakona, ndike ndiqondise “ Inyushu ” mayelana
nendawo endijonge yona nge “leta” yam ependula
“Umwesile Wokuzalwa.” Nditi, utete kakubi
ngeqela elibafundisi — indlela abhale ngayo
umblaumbi atete ngaba- fundisi ngalyo ayibouisi
banyaniso be- ndawo ayichazileyo. * Inyushu ” iti,
nditete kamdaka; ndinosizi ukuba ilizwi elinjalo
lipuma kumlomo wendodana efundileyo niengo “
Nyushu Yenkonko- be” ! Ndohiwaya, ndiluleka
umzalwana u “ Mwesile ” " ndakubona epambuka
endleleni, wena ke, uti v.denze ilizwi elibi
kangaka I Poor, “ Nyushu ” ! Uyalazi nje ilizwi
elibi? Kubonakala ukuba usengumfana, usafunda
ukuteta. Musa ke ukuzingenisa kwingxoxo z«
Lizwi ungazazi wetu. Anditshongo ukuti batatu
ekulwini abanalo moya, ndati bangabatatu
ekulwini. Kawufunde isi Xhosa kakuine mfana
warn. Oko kutsho bendinganggqini ukuti okunene
kuko abafundisi abanjaio, abatetwa ngu Mr.
Mwesile,” abapikela ukuhlwayela izi- zani.
Mayelana ne terms endizisebenzisileyo, 1
germination and community : uti' bendifuna
ukunazisa ukuba ndi- teta esinzuiu isi Ngesi;
uyapcsisa mza- Iwana, ukundicingela gwenxa
ngawo onke amazwi spume emlonyeni warn.
Ndingati asixenxe amazwi ondihlabe kuwo kwi
“leta” yako, I ermination, community,
andiwacingeli no d: m [ s : d lawo mazwi ukuba azi
technical words, njengawexa ubbala i Tarkastad
ubunga- cingi nento nge high term, bekuujalo ke
nakum mzaiwana, londawo yokufakelela is1t Ngesi
esi Xhoseni siyigeleli Mr, “Nyushu” xa sincokola
tina Maxhosa, sikolisa ukufaka ilizwi lesi Ngesi,
nase pepeni masenjenjalo, kungatshiwo uku- tiwa
sivutela amaxilongo etu nge technical words,—
Ndim,

UMRABE WOKUZALWA.

UMBULELO WAMA MPONDO.

Ungakatazeki kukumaua ndikuvelela Nkosi
yam, ndibetwa  namhlanje  bubumnandl,
ngapambili ndandibetwa bubu-hlungu bentliziyo.

oko Mhleli andiyi kwenza kakulu, ndifuna
ukwenza umbulelo kuwe nakwi zidwangube
zakuti. Ndingati ukuqala ndibulela Umhleli we

epa, U Mr. Tengo-Jabavu,  owati
wasckuqalekeni kwalento wasoloko elwela u
Nkosi u Sigcau, ukubuza isizatu abanjelwa sona
kwada kwazintsuku zokukutshwa kwe Nkosi
etolongweni. Tina Mampondo lomfo ka Jabavu
simfu- mene engeko kulento atyolwa ngayo
K/(I)kUba kusitiwa utetelela ama Mfeugu, Ke tina

ampondo  simfumene  elwela  uhlanga
njengokuba entsundu ibala lake nje ngelabanye.

ifamene amakosi anje ngawaba Tembu, ati wona
acela indlela yokuba ake eze ema Mpondweni
ngempi. Umntan’ e Nkosi makakabuze kumadoda
akowabo ukuba ama Mpondo akazauge ake
awaselena amanzi Omgwali, ukuba akazange
auyatelena Elukalweni iwe Nyanga? Yena
makabonge umlungu, Lendlu asiyiyo yokufeketa,
no Tshaka wabuya apa Emampondweni ku Mku-
mbeni, Asiteti nto ngo ma Bhaca ngokuba
ngabantu betu bona, bateta ngo mlungu ngokuba
bebanjelwe ngopondo. Mabayeke abantu
abantsundu ukugco- bela omnye umntu xa angaba
uxatywe ngalamadoda, ngokuba akubufuni ubu-
kosi bomntu ontsundu ukuba bubeko.

Ndibulela incwadi ka “Mntu” ekupepa le 8 ka
August, ebulela ukukutshwa kwe Nkosi u Sigcau
etolongweni. Sibulela kakulu amangaku akwi
Mvo ye 15 August asibikela ukuziswa kuka Capt.
Jenner pakati kwetu. Asazi ukuba konakele
ntonina ku Rulumente ngolu tshintsho, ngokuba
tina Mampondo besiba lomhlaba ungapatwa
ngumntu omnye, njengoko saka satsho ku Mr,

odes e Zalu; sasicele ukuba u Mongameli abe
mnye, nangoku nje asikapendulwa. U Major Elliot
ubefanele ukusigeqesha kobu budenge sikubo;
kanjako ngokuhlanganiswa kwalomhlaba kungaba
kwe nziwe into efanelekileyo kuti naku Rulu-
mente.

Owentlalo eyangoku asikayazi kanye, kuba
sinento esiyiva ngendaba, le ka Mr. Jenner,
esingekayixelelwa kwa Rulumente. Kambe tina
ma Mpondo apa kwa Rulumente asixelelwa nto,
isuke into ifikiswe ngamandla, siti kubaasina nteto
ininzi sifane siyeke sisaxoxa, Mawetu noko
sizidenge siyimiqeliswa kulempato. Sibonile
mawetu ukuba into yokulwa nomlungu inye—
ngumlomo, intonga zona ungaba uyazihlupa kuba
uya kukuchita. Yilwa ~ r.gomlomo kode
kuvokoteke.

Amakosi akuti makafune imali—ndite- ta
antsundu onke—ake ahambe eclona ilizwe ade
ayokufiva naku Mgcini wembedlenge, u Queen.
Bakonana abantu abaka bangeua emntwini
abanqwena ukuya kumbona? Masthambe mawetu
siye ¢ England, yinyanga ukuya noku- buya,
kukufupi. Niti yena angapendula njanina xa
kusoloko weva ngandlebe nye nje—le yenduna
zakwake, tina singake siye kumbona, kuba mnandi
nakuye ukubona usapo lwake lufika, nokuba aluna
zikalo zanto, amakosi abambele Kuyekwe ukuba
kube kupikelwe ukudijwana nie ngezinja
ngapandle kwe sizatu. Abanye babesebe ntyontya
ama- kwelo ngokubanjwa kwetu" kuba beya
kiizuza inkomo nemal[I namahashe namihlaba,
Ingakananina imihlaba yan.a Mfengu nama Lawo
ekukudala aba ngecala labelungu. Sibona namhla
kufakwa kubo i Glen Grey Bill, ndibona enqa-
mbula ngeutloko kwimali yamavila. Le Glen Grey
Bill ngunongqause, wena waka weva kusitiwa ama
Gcaloka ablinza inkomo zawo kuba kuya kuveia
ezinl)(re. Kusukelwa ukuti siyakutyebe ngokuba
siyakuba nemih'aba eyiyeyeta ingeyiyo yaciakesi,
kanti abantwana abacingeiwa apo baya kwaka
kona, ngokuba umhlaba awandi. Nantso ke into
apo ihgenakboA abelungu belapa nje bashiya
etakowabo ngenxa yokuba lateugwa lacaudwa,
ayi- seko 1imihlaba enokwakiwa ngabanye
ngapandle kwezityebi; nakuti ke kuya kuba njalo,
abazalwayo nabapantsi baya kuba zihtdnina.

Manijiyeke gxese, lompekayo  manyano,
yiinbumba yamauyanTa kuwo wonke umzi
ontsundu—koua ukuba uti woze udeuvane
nomlungu, ngu Nonqoto umntaka Ngantiba;
nokuba uhamba naye indlela, angati xa azakufika
endlwini umbon’ etsiba eyakubamba ucango sele-
vsia ngamehlo esiti, sobuye sihlangane. -Ndim,
owenene, PONDO.

Iminyaka eslxenxe u Mrs. W. Q. Lounder, wase
Quiney. Ky., wayefunyenwe kukudumba nokuba
bunlungu kwesisti. U Mr. R. Moyse,
Umpitikezi-mayeza walondawo, wati makatune
elika Cham- berlain le sisu no Xaxazo, elabanga
ukuba apile rré%)ela na elamsindisa kwi
ntlungu nendleko zokumane efuna amagqira,
ezazingafuneki nganto.
Lumsden & Co., e Qonce.

Umchiza ka Chamberlain Wokohlokohlo
eyegqita yonke eminye endiko ndiyi sebenzisa,
njengokuba umtengisi elipambili ekutengiswa
kule malike. Ndii linggina ukuba lelona yeza
lipambili kwendaka ndawapata, okukohlela, ne
nggele, no Stepu sabantwana. A. W. Baldridge,
Millersville, Illinois. Litea ngiswa kwa R.
Lumsden & Co., e Qonce.

Litengiswa kwa R.
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The Rev.E. Makiwane, of Macfarlane, Alice,
has proceeded to Johannesburg as a deputati
on for the church from the free Church
Presbytery, to the congragatio there.

It is gratifying to learn that the Rev. P.J.
Mzimba, of Lovedale, still continues to
improve in health, after his severe illness.

The Epidemic influenza, measles, and
whooping cough continues in Cape Town.
354 children are known to have died from
the two latter diseases, mostly since June.

The Revision Board of Kafir Bible sitting in
this town this week. There present-Rev.A.
Kropf, D.D (chairman) Rev. William, Philip,
and Rev.Walter, Rubusana.

The Hon.J.W. Sauer, M.L.A, and Mr. C.T.
Jones, M.L.A. Who are touring in Transvaal
and Delagoa Bay, are now staying a few
days in Johannesburg. It is Mr Innes’ first
trip to Johannesburg.

MY NATIVE SUBJECTS

THE rather endearing phrase heading
these remarks occurs in the Speech with
which Her Most Gracious Majesty opened
the Autumn Session of the Imperial
Parliament; and is used in connec tion
with Bechuanaland. It is an expression
that is sure to touch a responsive chord in
the hearts of the aboriginal inhabitants
throughout Her Majesty’s Dominions in
every quarter of the globe, as it is a
guarantee to those people that their
beloved Queen is not unmindful of their
well being, no matter wherever they may
be in the worldencircling British Empire,
The reference, moreover, does infinite
credit to the Queen’s advisers who put the
gracious words in the mouth of Her
Majesty. For the application of the phrase
is an astute piece of statesmanship as
opportune as it is generous. In it we
discern the attitude of the British Govern-
ment towards the millions of the races
who have, in the ordinary course of things,
come under the Queen’s sceptre; and a
satisfactory attitude it is, at once worthy of
the Great Power assuming it and grati-
fying to those towards whom it is taken
up. The deepest thunks of the Native
people of South Africa are due to the flight
Honourable J. CHAMBERLAIN, for the
timely and useful revival of an article of
British policy, which seemed to be rapidly
losing its efficacy in the in dulgence of an
equally worthy desire to grant autonomy
to the various dependencies of the British
Crown. We say it with regret that some
Colonial rulers — and not least among
them Mr. RHODES—were markedly
showing a forgetfulness of their sacred
and bounden duty to their Queen and
country to treat with scrupulous fairness,
and even with generosity, the coloured
subjects of the Queen; and it was scarcely
in consonance with such fair-dealing for
the PRIME MINISTER of a Colony to curry
favour with a section of Colonists who
happen to possess political power — as
Mr. RHODES dfd on Queen’s Birthday to
the Scab deputation—by saying he would
place the Native people under their feet.
Such a remark from a PREMIER of the
country was simply monstrous. In these
circumstances, it was high time a superior
of Mr. RHODES came down, as the
SECRETARY OF STATE has done, using the
power of the Queen to remind the
delinquent of the rights and treatment due
to “ my Native subjects,” and the Times to
clinch the incident with the injunction to
the Colonial Office “ to teach ” Colonial
rulers that British subjects must be treated
fairly, no matter what their colour may be
We cannot be too thankful to Lord
SALISBURY’s Government for reviving
these noble traditions of British rule.

IMPERIAL vs, CAPE GOVERNMENT.

WHEN the Bechuanaland annexation Bill
was before the Assembly next session,
excited debates took place over the
stipulation the Rhodes Government had
promised the SECRETARY OF THE
STATE to observe in regards to the
interests of the Natives. It will be in the
recollection of the public that
nothwistanding the fact that Mr Rhodes
had implicitly promised Mr Chamberlain
that he should safeguard the rights of our
people in Bechuanaland, the premier was
careful not to embody the provision for
protection of our people in his Bill, the
ulterior motive being that Mr.
Chamberlain  will not always be
SECRETARY OF STATE FOR THE
Colonies, when the colonial Goverement
would only be bound by the letter of the
Act, not by any stipulations that are not to
be found therein. That Mr Chamberlain
meant that the safe-guards respecting the
Native should appear in the Bill is clear
from the Queen’s speech, in which her
Majesty is made to say “I’ ‘have signified
my willingness to consider favourably an
Act passed for the purpose of corporating
Bechuanaland with the Cape Colony
providing it contains

“Pr(;’per safeguards” for my interest and
for those of my Native subject especially
in the matter of their lands, the liquor
traffic and the maintenance of their own
system of justice. But the Act has passed
contains no safeguards whatever and it
remains to be seen whether Mr
Chamberlain will notwithstanding this
fatal omission advise. Her Mgesty to
formally consider Annexation Bill. We
Hope the SECRETARY OF THE STATE
will do nothing of the sort and our friends
in England should see that the Bill is not
assented to as passed as in that case the
Natives will derive nothing from the
present benevolence of the QUEEN’S
advisors. It is no party question at Home-
this matter of the just treatment of the
Natives. Some out here have been laying
to their souls the flattering uction that the
liberal as represented by Mrs SIDNEY
BUXTON, late UNDER SECRETARY
FOR THE COLONIES, were in favour f
the gruff treatment that was bein
extended to the Natives by Mr RHODES.
But we prefer to take LORD ROSEBERY
than Mr BUXTON as the spokeperson of
the Liberal Party and in regards to the
ﬂuestion pf Bechuanaland of Earl of
osebery in the course of his great
speechon the debate on the Address, said
“There is also the question of
Bechuanaland which I may not once
dismiss by saying that the announcement
made in the speech represents the polic
of the late Government and indeed I thin
it was partly carried out by them into
effect”.. Of course the Liberal
Government had not in Liberal
Government had in LORD RIPON as
strong and resolute a COLONIAL
SECRETARY a Mr Chamberlain to carry
out its policy. That is wh Speople at
obsequisness to Mr RHODES may be
dignified with the name of the policy at
all. But it is satisfactory to see that on
these questions of the treatment of subject
across races by Colonial Government,
there is no ground for holding two
opinions in England and all parties
agreed. From this our people may extract

comfort.
NOTES
A Corollary.

The Argus, noticing the aiticle which
we published on better location provision
for Natives in towns, observes with much
force: “ Without pretending to any
knowledge of the particular local
necessities of this case, we would point
out to those at Kingwilliamstown, and
every other place for that matter, who
hold that class legislation is necessary, as
it is, for Natives, that a peculiar obligation
rests upon them to sec that the Natives
have no cause of just complaint. It would
be cruel, indeed, to pass laws to drive
Natives into locations, and not to provide
proper locations for them.

Wesleyan President.

Rev. Ezra Nuttall, President of the
Wesleyan Conference, of Durban, Natal,
closes his first Official Circuit of the
Churches at East London this week; and
will be shortly undertaking a second, thus
showing an unsurpassed activity and
devotion to the duties of President The

closing round commenced in Natal
extending to Umzimkulu, Kokstad.
Pondoland, Umtata, Butterworth,

Queenstown, thence to Kiugwilliams-
town and East London. Along the route

Mr. Nuttall has done what no other
resident did before him—he placed
imself at the services of Native

congregations, as much as those of the
Europeans; and has thus endeared himself
to the Native people, and rendered his
Presidential term a signal one. The next
tour will again start from Natal in
October, and from Kokstad will branch
off to Matatiele, and take en route Cala,
Dordrecht, Molteno, Cradock, Somerset
East, Peddie, Fort Beaufort and Heald
Town. It is not too much to say in his long
travels Mr. Nuttall is followed by the
EOOd wishes of all and more particularly

those of “the people called

ethodists.”

THE REVISED KAFIR BIBLE
LETTER TO THE EDITOR

SIR, Kindly insert the following in your
paper, as a reply to Mr.A. Msutwana’s
criticism on the Revised Kafir Bible.

He quotes “Johnson’s Milton.” The part of it
that deals with “paradise Lost,” at some
length.

“Paradise Lost” is one of those books which
the reader admires and lays down, and
forgets to take it up again. None ever wished
it longer than it is. Its perusal is a duty rather
than a pleasure. We read Milton for
instruction to retire harassed and
overburdened, and look elsewhere for
recreation; we desert our master and seek for
companion.

What has all this to do with our Revised
Kafir Bible?.

The writer concludes that this is what the
fairest critic of the Revised Kafir Bible will
say. This is in my opinion what one sided
critic will say. In quoting Johnson we must
be careful lest in quoting arguments to cut
our own throats. Of course it is much easier
to be critical and to quote Johnson or any
other writer, than to be correct.

Criticism based on misinterpretation is as
bad as an assumption in Mathematics. If we
consider it imperiously necessary to be
critical we must be just. Johnson’s criticism
on “Paradise Lost” can not in any way be
applied to our Revised Kafir Bible. Johnson
finds fault in Milton for using frequent
constructions and I fail like most men to see
how that can be applied to the Revised Kafir
Bible. I hope to make a meaning clear to Mr
Msutwana when I offer remarks on his
letter. The sentence “Paradise Lost is one of
those books which the reader admires......
to take up again has scarcely any
connection at all with the Revised Kafir
Bible in question and we may easily dispose
of it with the question “why does he lay it
down” ? I am extremely astonished at Mr
Msutwana for expecting pleasure and
recreation in the Revised Kafir Bible.That
sentence should have been left out because it
plainly shows the weak point of our critic.
Neither the Old Kafir Bible Version nor the
Revised Kafir Bible is designed for
pleasure. They are both intended for
mstruction not amusement. Nothing in the
Revised Kafir Bible overburdens or
harasses us, except our own ignorance of
Kafir. Any other cause it is due to pressure
from with-

In. True it is that some errors in Kafir are
to be found in the version, but they are not
such as (ilght raise this great commotion
in the minds of many. A careful reading of
the Revised Kaf1>; Bible will soon
undeceive our critics.

Anyone who is acquainted with the
difficulties of translating English into
Kafir would not be very quick in fault
finding. The translator has sometimes to
deal with ideas that are totally English and
thus his translation will not make good
kafir. In the same way Kafir ideas (some
of them at any rate) cannot be correctly
rendered in English.

Critism is good in itself, but we must not
overdo it to the detriment of all else.

Jagersfontein Labour.
[LETTER TO THE EDITOR. ]

SIR,—I saw in your IMVO a letter about
Jagersfontein labour. Now I wish to tell
you a little more about it. All that you say
about Mr. Saunders is quite true. He is
doing his best to see that the Natives are
well treated, still there is one thing which
he has never inquired into, and it is one of
the things which is sending dozens of boys
every month to an early grave, and, as yet,
nobody has troubled themselves about it,
or tried to do something to rectify it, so
now I apply to you as Arbitrator for Native
affairs, to make enquiries about it, and see
if I am not right. It is this : We are driven
out of bed every morning at five o’clock,
if not earlier. The long hours are the cause
of hundreds of deaths every year. When
we start work, which is before sunrise, we
are kept on it hard until dark, and I can
assure you, my dear sir, before the sun has
travelled a quarter of its way we are tired
and worn out, but we have to work or the
baas ” will deal with us. Two shillings a
day is our wages where I am working—
loading trucks on loading line. We Natives
are willing to work, but we cannot do it,
the days are so long. Give us the same
hours as we are accustomed to in the
Colony, and they will not get better
working people than the Native. Now it is
not only the working hours which are so
long; but when we go to the Compound
after work, we have to put up with all sorts
of nonsense, and it is often 9 p.m. before
we can get a sleep. Many a night I go to
sleep without food so as to have a proper
rest. Now, if you could as arbitrator,
enquire into this. Mr. Saunders is obliged
to acknowledge it as true. You would be
the means of saving many a life, as that is
what causes so much sickness—too much
w’ork and too little rest. The Natives have
to work, while the white man stand by and
watch them to see they do enough. Hopin

you will try your best to assist our appea

for the sake of our people, W’ho are going
to their graves every day here. To me it
will matter very little, as my time is up this
month, and I shall not stay any longer; but
I feel for my poor friends, whom I leave
here, and those poor Natives who are sent
here every day by scores, and who believe
they are going to have such nice times
here, aud get such good wages, come here
to their graves, and those who get away
are walking skeletons. Hoping you will try
and assist our poor people in this matter,

I am, etc.,
AUGUSTINA BUMVA.
Jagersfontein, September 15,1895.

Revised Kafir Bible
LETTER TO THE EDITOR

SIR-In,your issue of 29" August last
“TUTH” replies to “M’s” letter on the
above subject and winds up by
challenging anyone to point out defects in
the new version.
I confess I am much amazed at the
champion of this very translation placing
himself in a such precarious position
from which he must soon be dislodged by
the least undulating wave of wind.
The question of the “sanctifying power” I
do not discuss. It is a subject of too
sacred a nature for ordinary and purely
intellectual criticism. I view it as being
held by all Christians that the Bible
although outwardly is like any other book
has this distinguishing feature and
therefore look upon it as illustrative of
those great Church-Bible-Doctribe-
Truths- regeneration in baptism,
transubstantiation and Real presence in
Sacrament of Lord’s death which truth
are not word themselves, but are spiritual
realities which theologians of different
schools have symbolized b%/ different
phrases and expressions. The analogy
condemns those who place a great gulf
between material substances and devine
Eower, and this even where they have
een expressly joined.
It I smy intention to speak freely of
against the language of the new version
because my convictions are deep that its
rendering is vague, frivolous, and inflated
in the main an unsuited devotion. This I
will say that it is possible for me to be in
the wrong even here and that the cure is
with my opponent, whom I must irritate
so that he may wake up to his full senses
and pay me back in my own coin.
Endorsing as I do “M’s” letter with
regard to the version being almost useless
to the generality of us Natives, I am not
prepared to pronounce that it has not the
sanctifying power, but on the other hand I
maintain that its destiny is in the hands of
our Great Maker and is marked out by
him and further that is not with respect to
fine translations only that He says “M
word shall not return unto me void”. All
lawfully made bibles have devine
mission. I believe in consecration and the
bible is the oldest Church relic we have
so that even in an uncouth production
like our present version, the finger of the
Omnipotent cannot with wisdom be
dinied.
In treating this part of “M’s” letter
however “Truth” endevour to raise mirth
at the expense of his %p{)onent by
introducing by way of illustration nd
innuendo the story of an old man woman
which in reality is one one of many of the
kind and can hardly be a new thing under
the sun to “M’ and certainly is not me,
having heard the following.
A minister of Gospen gently approaching
an old lady engaged in reading her bible,
asked if she derived much comfort in the
exercise ? “Yes indeed” she replied
“especially I come to these word” in the
lands of Zebulon Nephtali and “ in valley
Machpellah.” “ Truth” has no reason to
suppose of “M’s” creed as being afflicted
with imbecity.
I am much inclined to accept “Truth’s”
challenge on his own terms but fearfully
embarrassed at the Don Quixotic figure
the gentleman cuts in their affairs. He
evidently has been charging and breaking
his lances at windmills and putting hors
de combat a flock of sheep for he
recounts his exploits with those many
obsecure individuals whom he havin
heard run down the New Version called
upon to turn up any objectionable phrase
in the same. And now elated with his
prowess the air ring with his shouts of
defiance “ So I say to all” that. “I guess
and fear”
Truth however poetic much prevails for
truth is as unconquerable as the Knight
errant of La Mache and in my
gusillanimity intend takin, mﬁposition
ehind the backs of BoarcF of Revisers
who are professedly engaged in turning

Up objectionable phrases in the New
version and are correcting the same.
Let him proceed thither nd having gained
admittance put the question.
What does t%ouh here Elijah?
Here I am convinced he would be told that
there are many more than three texts in
Tentative Kafir Bible that want
alternation.
“TRUTHS’ challenges is therefore an
empty sound in the face of the new version
being at this moment undergoing a
revision.
This work is faulty in the most common
exgressions. Take for example “Mathew
2:9 E.V. ‘But when Herold was dead, “the
New Version has “Akubon’ ukuba ububile
ke u Herodi” Which translated into
English “when Herold did see that he was
dead.” “Bona” is to see, to perceive, to
become aware cognizant of, as in v 16E.V.
“then Herold when he saw that he was
mocked,” and N.V “Kekaloku u Herodi
akubona ukuba etc”.
There is nothing whatever in the Greek to
justify the wordg“bona” being used inv 19,
abd in the kafir idiom does not allow it
here, nor anywhere else where the idea of
erception is not admisable. To conclude.
n our language “ukubon’ukuba on v 16
and they both express that Herold he saw
something and means the same thing as
“ukubona ukuba” that he saw something;
verse 16 “That he saw he was mocked”
verse 19 “that he was dead” and thus
Napoleon’s words are once more verified
“there is but one step from the sublime to
the ridiculous ,” and it is now for “Truth”
and anyone else to show honestly and
fully, if this New Version does not deserve
being called the “Irish Bull Version”.
Yours, et%

LATEST TELEGRAMS
REUTERS

CABLE NEWS
THE CONGO AFFAIR.

LONDON, Monday.— Captain Lou-
thaire, the Congo officer who ordered the
execution of Stokes, has been recalled to
Belgium. He will probably be prosecuted
if he is unable to give a satisfacto
explanation of the circumstances whic
led up to the execution.

A CALLOUS OFFICER.

The China papers received by the last
mail bitterly complain of the conduct of
the British Consul at Foochow, who, after
hearing of the massacre at Ku-cheng,
continued his journey to a holiday resort.

NIR. THOMPSON'S DEMISE.

Mr. Thompson, Chairman of the
Simmer and Jack Gold Mining Company,
died suddenly.

KHAMA LIONIZED.

Khama is visiting Brighton and other
Elaces. Much interest is being taken in
im,.and the Queen has expressed her
willingness to receive him.
STEAMER.
The Mexican arrived at Plymouth at 2
o’clock on Monday afternoon.

SOUTH AFRICAN WIRES-

[SPECIAL.]

MAJOR TAMPLIN AT PEDDIE.

PEDDIE, Wednesday.—Major Tamdp-
lin, M.L.A., addressed a meeting at Peddie
this afternoon. The audience comprised a
number of ladies.

Mr. W. A. Young, who was appointed
chairman, in opening the proceedings
deprecated the action of Alice in
condemnation of Mr. W. Hay’s railway
vote, and expressing his admiration of Mr.
HaK/[’s capacity as a member.

ajor Tamplin, who was well received,
gave a comparative sketch of the progress
of African affairs during the past ten years,
and considered South Africa would remain
the prize of the strongest naval power, a
position which demanded increased union
in politics among all European States ; but
the European development w’as being
checked by dissentions and needless
commercial rivalry. The speaker ex-
pressed gratitude to the Imperial people for
the naval defence of commerce and of our
coasts, and applauding the objects of the
Navy League, observing that however
small the money contributions from the
States might be for some time to come, it
would constitute a recognition of, and
sympathy with, the Imperial people—a
aramount consideration. Referring to the
outh African Political Association the
allant gentleman declared it represented
the public feeling against the policy of
increasing the list on the necessaries of life
throughout the country, and also the
unequal laws, and he considered the
electorates were waking up to the pressing
need of reforms. He remarked upon the
undue delay in filling up the a%pointment
of an Agent-General, and said this was
assigned to Sir Gordon Sprigg or Mr.
Fuller, the former apparently waiting the
action of the Customs Conference. In
regard to the food duties, he denounced the
bread and meat tax resolutions as
unnecessary, and also faltering with the
Scab legislation of last year. He
considered the Treasurer- General and the
Minister of Agriculture so opposed to the
policy of the the Cabinet as to be
disqualified for office. The speaker urged
the claims of old established districts for
railway facilities to connect them with the
northern territories, and pointed ip the
Peddie district fo’ lack 6f communication,
but believed their demands would be
satisfied before long. He considered the
system of constitutional government was
seriously impaired by the aﬁ)tion of the
leaders of both sides of the House on the
uestion of the Scab Act, aad condemned
the selfiahness and timidity of the district,
which even refused a fair trial to last year’s
law. He protested in strong terms against
the public statements of Messrs. Botha and
Smith of Graaff-Reinet, that the Graaft-
Reinet Railway was carried by an
expenditure on refreshments for members,
and applauded the energy of this
constituency in suppressing the scab, and
in the agricultural development. He also
called attention to a vote of £10,060 for
Jjackals tails, as against only £1,000 for
immigration, a elartiing comment on the
Roasted progress of the Colony. Tfao
speaker made reference to ffie energy with
which the Peddie people had cooperated in
thp suPpression of Scab and praising the
agricultural zeal of the community. He
also made reference to various local
affairs.

A vote of confidence and thanks was
moved and seconded by Messrs. Hulley
and BUsSP, President and Secretary of the

Peddie Agricultural Association
respectively, and was unani
mously.

yTHE AMERICAN OIL EXPERT'S
OPINION.

CERES, Wednesday.—Mr. chapman,
the American oil expert, has been
inspecting for the past five days tho
properties of various Syndicates in the
district, and reports moai favourabl?/ upon
us all. He says that the geological
formation aud ‘surface indications are
identical with those in America and
Canada—bitum,enous outcrop being most
unmistakable. Ide urgently recommends
the abandonment of pros- peelin
operations, and starting with a powerﬁﬁ
plant to work three drills upon the
properties  simultaneously.  Periodical
emissions of inflamation are conclusive
proof of below, and the large area wfifoh
these indications exist argue practically for
an inexhaustable supply when struck.

THE REVISED KAFIR BIBLE
[LETTER TO THE EDITOR.]

SIR,—I write to thank M for the letter
he sends you on the revised Kafir Bible. He
gives its something concrete to consider,
and raises a definite issue. After ' quoting
lg(iven texts he asks why is it ' that the revised

afir Bible uses various words in those text,
while the English version uses the one word
“glory.” It is because the Kafir translation is
made’ from the original Hebrew and Greek.
and not from the English Bible.

Let us look at the Old Testament texts
first. They are Exodous 33-18, Joshua 7-19,
and Isaiah 60 19. I took up my Hebrew’
Bible and dictionary and find I. The Hebrew
word used in Isaiah is utterly different from
the word used in Exodus and Joshua.
Literally translated, it is “an ornament,”
“isthombo.” . The same word is used in
Exodus as in Joshua. But the Hebrew’ being
a very primitive language, the word has a
great variety of meanings. Some of these are
majesty, glory, honour, multitude,
heaviness, r%urdensomeness. The
circumstances in which the word occurs
determines its meaning. In Exodus the
meaning is clearly “majesty,” in Joshua it is
as clearly not majesty but “honour.” A very
slight knowledge of Kafir will show that in
Exodus “iUbuqaquali ” is the right word,
and “ Uzuko ”(‘ghe right word in. Joshua.

In Joshua “ Kauzukise ” is a perfect
translation for the “ Kau,” it represents a
Hebrew particle the English version simply
ignores. I think “ M ” must admit that in
regard to these three texts, the Kafir is a
long way better than the English version.

Now we come to four texts from the
New Testament, viz.: Luke, 2 32; John, 1-
14; John, 17-24; ii Cor. 3-18.

In the Greek one word is used
throughout; but it has a variety of meanings,
some of these are honour, renown, glory,
praise, splendour, appearance. Again the
context must decide the particular meaning
in each text.

In John 1-14, n Cor. 3-18, what is
spoken of is the divine glory of Christ, the
only begotten Son. %ivme glory, as
contrasted with honour or renown. For this
“Ubugaqauli” is the best word. In Luke 2-
32, the idea is something short of this : It is
not divine glory that is spoken of}
“Isihombo’” would* have been a nice
translation ; but the Greek word used has
not this meaning. “ Ubuqaqauli ” is not used
in Scripture off anything human, therefore *
ozuko ” alone remains. Thus, in these three
texts the Kafir brings out a real difference
which the English does not bring out, and it
is therefore the better translation.

In regard to John 17-24, 1 candidly
admit a real difficulty. I admit also a
reasonable doubt as ’to the best Kafir word
to use.

What does Christ mean here? Is he
thinking of his followers beholding his
inherent glory as the Divine Son. that glory
which (see John 1-14) they had already
seen. Ifsa, *“ ubuqaqauli ” js the word to be
used. Or does he mean that added glory
which God was now to give him. because of
his obedience unto death and his finished
work. St. Paul speaks of this in Phillipians
6-11, If so, “Uzuko” is the word. I think this
last 1s the true idea. These men had seenj
Him dispised and rejected of men, an
trusted him still. So he wishes them to see
Him honoured *“ Zukisa-ed by the whole of
Heaven. Therefore I take “ Uzuko ” to ba
the best word here.

My letter is already too long, but I think
I have shown that irf these seven texts, the
Revised Kafir Bible is the best, I only ask
M ” to keep to the point, and in answering
this, speak of these seven texts, seeing he
himself chose them.

In conclusion let me say that I hope we
can discuss this question calmly and
Eleasantly, and keep clear of anv such little

ints, etc., as those in “ M’s ” letter in
italics. I am certain no man is sufficiently
interested in this matter as to spend money
buying up and ke pilr\l/tfw old translations shut
up in boxes, and no Missionary Society can
afford it. I dont know that if is so, but I
suppose the old versions are done, because
the Bible Society which spends thousands
of pounds iu order that poor people mav get
Bibles at lower prices than it takes to print
them: One shilling-and-six- pencefor the
whole Bible, pretty well printed and bound
This Society thinks ihe Revised Kafir Bible
the best, and prints that and not the old
version.

Yours, etc.,
TRUTH
Native Doctors
LETTER TO THE EDITOR

SIR-There has been a general impression
that under the Medical Act Kafir
specialists are liable to prosecution for
treating diseases among their own people
and owing to the impression they have
been subjected to fines and imprisonment
in the Magistrate’s court for doing so. It
turns out that a mistake has been made.
The Medical Act condemns medicos who
practice without being licenced and those
who make up prescriptions without being
qualified druggists, but if any person
undertakes to treat another for a disease or
malady without making profession of
being a doctor, both parties being willing
and knowing what the are doing there si no
law to prevent it. The person who treat a
malady is also free to receive a present for
doing so or he may even take a feel though
probably he could not recover in law
unpaid fee. The case of Sequah is a
conclusive proof that this is the state of the
law. The common opinin of Medical men
and of the general public was that his
medicine were a sheer impostion but he
constantly declared that he was doctor and
kept within the law in selling his dru%s,
and it was found impossible to reach him
though there was a decided wish on the
part of the Medical faculty to do so.

It would be inhumanely cruel to prevent
the kafir people, who have no other
resources from employing in disease
experts of their own Feo(]) e who are
capable of treating blood-poisoning,
scrofula, snake-bite, maladies of the
digestive organs and most diseases though
the are weak in consumption and typhoi
fever. These specialists to keep withing the
law should disclaim being doctors and
should not canvas for patients but they can
receive presents and they may also come to
an understanding what they are to expect in
case of success only however as a
Honorarium. If there is any difficulty about
the matter or if any Resident Magistrate
should illegally prosecute a test case
%wuld be brought befeore SUPREME
ourt.

There are certain ignorant imposters
among kafirs just as there are empirics
among Europeans. The Law cannot reach
them. The only way to get rid of them
would be to institute a NATIVE
MEDICAL SCHOOL and also to have
Teaching Medical Missionaries whose
business it would be to train a body of
Native Assistants who, as doctors would
afterwards do excellent work, which is
found to be the case with those trained by
medical missionaries in Indida and China.

Yours, etc
ANDREW SMITH



[ZINTO NGEZINTO

INXASO YEPEPA.

Lixesha eli eaitumela izigitshimi ze Posi
kwabangayitumelanga ngexeeha intlaulo; abaoelwayo
abafikelweyo nknba bazihlangabeze ngoxolo.

Abanga bangahanjelwa yi Mvo, betumele

amagama baya kulitunyelwanakaloku ipepa
J. TENGOJABAVU,

UCINGO,—I ofisi yocingo yase Bolotwa ivuliwe.

AMAGAMA, — Kusekuqaliwe ukuhlaziywa kwa
amagama abavoti.

INKUMBL—Kwimimandla yase Lupapasi eba
Tenjini zisandul’ ukubako inkumbi.

AMANzZI—Koyikeleka nkungati i Komani liza
kuwaswela amanzi.

IDAYIMANL—Kufunyenwe
Richmond.

IMVULA —Ilyakankanywa imvula koma Rini,
Dike, nakwezinye indawo.

IMFAZWE.—Ezifike e Lisbon zezoknba aba
Pntukezi baza knfunzela u Gungunyana.

ISIKUMBUZO.—Umfi u Rev. James Read uza
kwakwelwa isikumbuzo ngase Stookenstrom.

INGQAKAQA.—E Upington kugula ama 280
yingqakaqa, kwelinani abelungu li 11. Sekubhubhe a
40.

MAJOR TAMPLIN, M.LLA—U Mr. Tamplin
odibana nabanyuli bake e Ngqashwa nase Dikeni
kuleveki.

INKANTL—Ibandla letyarike yama Bhulu liza
kwenza intshukumo yokutandaza i Palamente okokuba
kuncitshiswe inkantini.

ILIFA.—Liya kukataza kakulu ilifa lomfi U John
Dunn. Kubekufanele kakade ukuba knbe njalo kuba
intsapo yake ininzi kakulu.

INGONYAMA—Kudliwe ama 70 ebhokwe
kufutshane ne Salisbury zingonyama. Ziya kataza
kakulu ingonyama kwelangase ntla.

IZIBILINI ZOMHLABA.—0 Messrs. Merri- tnan,
Muir (Dr ), Gill, Stewart no Currey bamiswe ukuba
babe libhunga lokukangela amatumbu omhlaba.

INKOHLAKALO.—E Kroonstad kuko urn- Xosa
ohlabe umfazi wamdovuda entanyeni naze sifubeni,
emva koko wazivala amehlo way a kuziposa eliweni
wafa.

INGOzI.—U Dr. Wirgman e Bhai ute xa etyelele
kwindlu yotnhlobo wake, watsitye. Iwa yinja, yamtya
yamenzikalisa iliso kakulu ; usekunyangweni
ngamaggqira ngoku.

ISIKUMBUZO.—Izihlobo zomfi u Bishop Merriman
zizakwaka isikumbuzo sake e Stone s Hill e Rini apo
wehlelwa kona yingozi eyamfudusayo elizweni.

UMLILO.—Kwivenkile ka Nkatula kute mayela
nexesha leshumi ngokuhlwa, kwa- bhsqwa ukuba indlu
latsha, ubehle waka- wulezelwa uknciny wa ungekenzi
monakalo

IBHASO.—I Palamente iza kupiwa ibhaso
lomfanekiso ka Saul Solomon owenziwa ngu Mr.
Schroeder, obufudula ungoka Mr John J Irvine. Umpi
wawo ngoku ngu Mrs. Irvine.

INDOD’ ENDALA.—Um’bhaleli we Frunk. furter
Journal uti: “ Ndaba ngumamkeli we pepa lako
kwambla laqalwa,” laye ke elo pepa selineminyaka e
280 laqalwa, emayibe ke indala.

INTSANA.—E Buntingville kuko umfazi wendoda
entsundu engu Jan Nkolwana ebeleke intsana ezintatu
—amakwenkwe amabini nentombazana enye, bonke
abo bantwana basapilile.

INGUQULELO.—Iroti apa lomfundisi odume
kunene wase Johannesburg, u Rev. D. W. Drew ngoku
nkusela ama Salvation, emakabe nza kungena
kwishishini lokubamba ebeta intambula esitilatweni.

1z1BADUBADU.—E Kaladokwe idindala libambe
ama Xhon awomeleleyo anga 45 ngomteto wezi adu
-adu. U Mantyi uwayalile wawcebisa ukuba afumanise
umsebenzi kwangoku okanye emke edolcpini.

ISITENA. -Ixego lomlungu eliyimesilane e Rini
belipambi kwamatyala, lite ekuzikuse- leni kwalo
liqunjisiwe ngu Sydney laza lati lingaqondi ngumsindo
lamgibisela ngesitena esite isitena eso sawisa igela
lamazinyo ake Ixego lidliwe i £5.

UTyWALA—Kwesika Twalikulu eba Tenjini
kubeko idabi etywaleni, kuliwe ngemipu nezikali
nenduku. U Madyibi indoda endala esisityebi ubulewe
kwelodabi ngu Liwani, no Liwani lowo wenzakalisiwe
kakulu esingekazeki isipelo sake.

INKOBI ZAMA MPONDO.—0 Ngwiliso no Boklen
nezinye inkosi zasema Mpondweni namapakati bezise
Mtata ukuhlangana no Mr R. W Murray ngemicimbi
engololiwe wase St.John’s; bayakubuye babe nenye
intlangano ecwebeni apo kuleveki.

AMAZINYO.—E  Natala kuko indoda ete
ngokuxakwa zizikewu yaya kutenga amenyo
ayawagqiba ukuwahlaula. Umtengisi ute ngenye imini
ngokudinwa kukubiza isisalela semali, wada waya
endlwini wafika elele unkabi watata amenyo lawo
wemka.

OBULEWE YISGQELE.—Amaqwa eveki
ezipelileyo sqengqe indoda yase Balasi egama lingu
Nomkonwana. Kubonakala ukuba lomfo wanduluka
ngezo ngqele waya kulo nkanti yase Zeleni, ute
ekugodukeni bamlalisa endle, ekute ke kuba
kwakubanda kwaba kuyapela kuye.

UMNQOPISO.—U Elizabeth Lucas ubemangalele u
John Koopman ngokwapula umnqopiso
wemfllishwano. Inkazana iti idleke ama £20 yile
mhlisho. Indoda ime kwelokuba ibanjezelwe yinkazana
leyo ngokumana isiti ayikalungi. Indoda igwetywe
ukuba irole £5 kwanendleko e Kapa.

idayimani e

IXABANO.—U Joseph Jacobs owatshata ne
nenekazi elitile kwati gudu kwako ukungevani pakati
kwabo, kute indoda ise msebenzini inkosikazi yaginya
ityefu yamabuzi yafika indoda sekumadakadaka.
(Jyixelile umfazi into leyo kakuhle, wayesiti angano-
sizi ityefu ingapumelelanga, wafa okwenene.

ISELA ELIMHLOPE—Kwinyanga ezadlulayo e
Cala kwaka kwamangalelwa isela lomlungu
ngokuba impahla yomntu omnyama, kodwa
lakutshwa ngamakowalo, kwatiw’ akuko tyala.
Lisuke labuya labanjwa kwakona kwangokuba
ignsba ezintandatu kwazomntu omnyama, Iide
lagwetywa namhla ukube lisebenze unyaka
entolongweui.

UMtiGewABO.— Kute Dgemini etile e De lagoa
Bay kwacolwa umutu efile. Njenge ngxelo yababiki
ute xa angowatywayo ayi tantanyiswanga ibhokisi
ukufakwa kwayc pantsi yaba bungqubekara, nvakele
ekuza umfi, waeuka wabaleka wooke umzi, washi
ywa yedwa lomntu kulowo mngxuma, kwase
kubaya kusenaiwa migudu yimbi ukumpindela.

UMXHEL’ OMDE —E Vieksburg Mississippi
indoda egama lingu Wilson eyayingumbulali
yaxhonywa kunye namanye amadoda ama bini; u
Wilson kwati nakuba abanye sebe tuliwe
wayesujinga yena kuba kwakorane Iwa nkungati
umxhelo wake uqanka kade Kute ke emva kwexesha
watotywa nayi wafakwa emkombeni, izihlobo zake
zamtata ziva kuko nkutimla okutile, zanqika zafiki
epilile, kodwa ilizwi engenalo. Yapili londoda, waye
nomteto ungasena mandh pezu kwayo.

UMJIKELO WE JAJL—TIaji
Mpumalanga yota kwezindawo : — Fort Beaufort
...................................... Saturday, 21st Sept
Wednesday,25th Sep East
....Monday, 30th Sept

yomjikelo wasi

Cathcart ....Friday, 4th October
Queenstown... ....Monday, 7th October
Dordrecht... ....Saturday,12th October
Cala............ .Tuesday,15 October
Butterworth Saturday, 19th October
Umtata... ....Friday, 25th October
Kokstad............ Friday, 1st Novembe:

WAFAKE — Kwiminyaka eyadlulayo e Kapa
kuko indoda eyagwetyelwa ukuxho nywa,
kubonakala ukuba ugqira owayonga mele lowo
meebenzi waye nomdlalo awaye ngxamele uknya

UKULAMBA OKUDE KUBANGE

INTIYANO NEMVUKELWANO
Igqiza elidume kunene lama soldati awavukelana
nabapati bawo lalikwele enganaweni eyaza

kudlulaapa: eyati inqanawa leyo eyasuka e London,
xa yayise ngxingweni kanye, kwafumaneka ukuba
imipako eyayilungiselelwe indlela yabola ayabi
nakutyeka, amadoda abhekisa ku Mpati, owatembisa
ukuba woyilungisa lonto kunxweme abaya kuma
kulo. Akazange aligcine izwi lake, ekute njengokuba
amasoldati ayengenako ukuhamba imayile ezi 10,000
elambile ambulala Umpati, badla okokwayo, iveki
ezimbini, bakwela emapenyaneni, batshona bonke
kwasala isitatu. Umpati ngewaye yingandile lento
ukuba wayetauda, ckubonakala ukuba wawapata
kakubi lamadoda. Nawo ake amkolisa ngokumbulala,
nakuba enza into yobubulali neyobubbanxa.

Kodwa kuko inganawa ekufuneka zihambe roqo,
de ziye kutike apo ziya kona, ezingena kutika
nezingena kuma, ezinye ziyalunga ezinye zingalungi,
ziti ke ihambo zahluke.

Xa sifuna ukucacisa, ezi zokuggibela inqanawa
yimizimba yabantu. Siti sakuzalwa sibe sihamba
uhambo olufane- Iwe ukuba yiminyaka engama 70
nbude. Kodwa bangapina abetu abaquba de ibe
leloxesha kuiwandle lo Bomi ? Bambalwa kanye,
Inkoliso yetu ibehle isinye, Ngani, ngenxa yoku’ti
ngapandle kwe nkatalo silahle amandla esawanikwa
yimvelo kwanahla mnene. Akuko zisi- lara nababhaki
e Atlantic, kwaye kungeko navenkile nandawo
esingati emva kokuba sizelwe sice’.e kuyo “ ubomi.”
Lento imhlope kum. Injalo nakuwe? Andikolwa.
Make sikangele ukuba ibalana elincinane alingeze
likugondise na.

U Mr. Henry Fish, waye ngumfo one tamsanqa,
ukunyamezela kwake bekumenzeia into ezinkulu,
kude kwase kwindla nge 1890 emana uknti “ Ndiso-
melele nase mpilweni.” Iminyaka emashumi matatu
waye qeshwe ngumntu omnye ukuba abe ngumgqabi.
Ekuboni- sa oko ukuba wayengapile kodwa, waye
ngumgqabi oviloyo. Kute ekuqubeni kwamaxa apela
lamandla abengeva nggele, ema, wem» nomsebenzi.
Ngenteto emfupi, ezona ndawo zazimandundu zezi
Ukungatyi, umlomo nbe nesikwa, intlungu ezimbi
akngqiba ukutya, amehlo abubhelu nolusu, wadumba
wanenggangqambo umzimba, waba nyalo.

Waye ngeuako nokulala emandlalweni wake, kuba
ubesuka angabi nakupefumla akubeka icala pantsi,
ebekufuneka exaswe ngemiti ubusuku bonke, enge-
nako nokusa isandla emlonyeni. Kufuneka kumi
nmntu pezu kwake imini nobusuku, wagula
kangangokuba waye ngalindelwe knpila, naye waye
ngayafuni kupila. Elinye igqira lati unesifo se
ntliziyo, yayiseyi ngangeyenkunzi ye nkomo, into ke
leyo eyayibutoki. Waye songiwa ngumntu owati
waneyeza aiaziyo. Ekugqibeleni uti, Enaveni
kokutata i Mother Seigel’s Curative Syrup, ndomelela
yonke imihla. Eloyeza landisindisa, ndifuna bonke
bayazi lonto. (Mna; Henry Fish, Great Malvern
County of Worcester, January 12, 1893.”

Sitete njengokuugati abantu bazinqa- tawa
ekufuneka zihambe de ziye kutika ipo ziya koua,
zinemipako engeyiyo yokutya kodwa eyamandla
okukusebenzisa, kuba naku Mr Fish asityala laku- ya
kodwa wayeka amandla okukusebenzisa ngapakati.
Eliyeza lingum’mangaliso iika Nozala u Sijili
layipelisa onke lonto. Sitemba ukuba u Mr. Fish
lyakude ayekutika kwixa lobudala bake ignpandle
kwempazamo. 2

J. HILNER,

Umenzi

WotshiNemisebenzi

Yobedu
E-QONCE.

Xana ufuna Iwotahi, Intsimbi Ezinkulu
Zamaxesha, Nempahla Yentsimbi Yentlobo
zonke—kubhekiswa kuyc.

Tkipala  ezilungileyo ze Golide; Imisesane
yokungeja neyokutshata iqalela kwi 7s. 6d. umnye.

Abamgama bayitunyelwa Impahla nge
Posi ngepanyazo.

JAMES ADAMS,

ISILARA
E QONCE.

YIYANI KWA

C. A. JAY & Co,

E-QONCE,
XA SUKUBA NIFUNA—

Izikonkwane, Into zokusebenza, Imela ne
Folokwe,

Ikoyi, Ikomityi ne Pleti, [lampi, Impahla
yendlu yonke, njalo, njalo.

Kukivako Imisesane Yokutahata ye Golide, neye
Ngeji—etshipu,

ORSMOND’S

The GREAT AFRICAN

THE STANDARD DOMESTIC MEDINIKE
FOR FEVERO AND COMPLAINTS for
HOME. Vida Pamphlet.

GREAT AFRICAN

For Eczema, Eruptions, Seres, Syphilitic
and Scrofulous

ABLOODS*:

Unrivalled Tonio for FEMALES.
Specific for Kidney and
Urinary Disorder.
PURIFIER

k Xy]

COLIC, DIARRHEA,
DYSENTERY

GREAT AFRICAN
FRUIT PILLS. O

For Liver, Btoinach end Bowele.
. Tha Cura for |
Piles and Constipation.
Are Mild and Effective. ..

GREAT AFRICAN
HERBAL OINTMENT.

For New and Old Sores,
Skin Diseases, Pilse,

UM KONDO - WEYUNONI

Ikompon1 Y enqanawa ye Yunoni

OSTEMELE BASUKA EMONTI Ngoluhlobo

Ukuya E NATALA, mayela Ngolwesi Tatu kanye ngaveki mbini

E ZANZIBAR, mayela Ngo Mvulo Wesine we
Nyanga

" . E DELAGOA BAY,- mayela Yonke Imivulo

,» KUMAMAZIBUKO eli ne NGILANE, mayela Yonke Imivulo

2 ”

Ofuna ukugonda ngapezulu angabhelisa lewi Arente zetu:

DYER & DYER, Limited King Williams Town nase Emonti

JAS. HODGES & CO. Queens Town.
SAUER & ORSMOND Aliwal North
CHRISTMAS & LAMONT Molteno

UMKONDO WE KASILE.

OWAMA ZANTSI NE MPUMALANGA E AFRICA, I MAURITIUS NE MADAGASCAR.
INKONZO EPAKAMILEYO YE NQANAWA.

Donald Currie & Co., Abapati.

O STEMELE ABACANDA ELWANDLE :
ABENCWADL—Basuka e Monti ukuya e London, badlule e Madeira, nase Plymouth,
banduluka ngo Mvulo, kabini enyangeni.

ABANGAPANTSI KWABO.—Banduluka e Monti ukuya e London, badlule ¢ Las Palmas,
e St. Helena nase Ascension ngamaxesha atile, mayela ngolwesi Tatu, kabini
enyangeni.

ABAHAMBA NGO NXWEME :

Banduluka e Monti ukuya e Bhai nase Kapa, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini
enyangeni.
Basuka e Monti ukusinga e Natal, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini ngenyanga.

“ Qondani ukuba u Stemelc oyi R.M.S. VENICE unduluka e Monti ukusinga e Natal
zonke iveki akufika ovela e Kapa.

Abanga bangaqonda ngexabiso le Flara nemali yokukwela mababekise ku

ALLAN B. GORDON .....ccccoceiviiniiiiniiniiicneeene Eqonce.
W.A.BERRY ..o Ekomani.
YEHR & OO....oooiiiiiiiiiicieieeeeeeee e E Burghersdorp.
MALOOMESS & CO.....ccooveriiiiiiiinencnceeeane E Alvani.

Nokuba kukuzipina i Arente ze Komponi ezisc Koloni.

INDLU engali-wg\gg}%l%g,\grarlllpgﬁﬁk%syg BWWE'I@:{N&%E kodwa amanani
engapantsi. Ngoku, pakati kwempahla ekoyPerriinlig dreet, East London.

Iblankete Zobusika Ezinkulu nge 4s. 6d. inye.

Ilokwe Esezenziwe ze Serge Elushica nge 10s 6d inye.

Elona nani lifaneleyole Keshmiya ezimnyama nezikanyayo ze Qiya nge I Flannelettes
Ezibukali nge 3d iyadi. [Is, Is 6d, Is 9d, ne 2s iyadi, Indilokwe Zamankazana ezitshipu Is
inye.

Thempe Zamadoda Zoboya Is, Is 6d, Is 9d, 2s, ne 2s 6d inye.

IWATSHA Zamaxesha ezingafuni zitshixo ezilunge kunene nge 116
Izimanga zamaxabiso nge Wotshi ezifezekileyo kanye 13/

"Ezi Wotshi nempahla zitunyelwa nakuyipina indawo umnlu etumele 1 ipepa le Mali

W.LEE & CO-,

KINGWILLIAMS TOWN.

PILISA! PI LISA!
Umhlambululi Omkulu Wegazi

LIYEZA elanceda uxwebetu wendoda eyayixake Amaggqira ase Mlungwini ngesifo
se Zilonda Ezingapiliyo iminyaka elishumi. Lomfo wada waya
kumaggqira esizwe esintsundu, wancedwa ngeliyeza, wapila ngenyanga ezimbini, kanti
ukufa anako kusegazini.

Lento igazi elonakeleyo iqondwa ngama Tumba, ama Qakuva, anoa Bala Amnyama,
uku Jaduka, uku Dumba kwama Dlala ; Izifo Zamatambo, umzimba onyangeka kade ;
omahashe, ozisu ezisebenza kakubi; ukutyafa koluvo, nentloko ezingapeliyo, ukuzitwisha,
njalo njalo.

Imbiza ka PILISA ilihlamba igazi zipele ezonto.

Obu bunggina bomfundisi mababanele okwangoku :—

“ Lomti kwenziwa ngawo u “PILISA” ndawusebenzisa iminyaka emashumi mabini,
endingawungqina ukuba ulelona yeza lokupilisa zonke izifo ezibangwa kukungcola kwe
gazi.

REvV. W. S DAVIS, obese Clarkebury.”

Litengwa nge 2/6: Lihambe nge Posi 3/2 Ibhotile.
—IJHANJISWA NGU—

H. T. DOBLE, King Williams Town.

lyeza elingummangaliso.
BEECHAM’S PILLS

Zikulungele Ukuqunjelwa nezinye intlungu, ezinje ngo Moya ne Ntlungu € Siswini, Intloko
Ebulalayo, Ukuba nesi Yesi, Intluta nokuqunjelwa emva Kokutya, Ukupitizela kwe Ntloko,
Nobundongela, Ukuqaqazela Yiuggele, Imfudumalo Zobushushu, Umnquma, Ukupefumla
Okuqupayo (Ipika), Ukungayi Ngasese, Ukujaduka Komzimba, Ukungalali Kamnandi, Ama- pupa
Awoyikekayo, nako konke Ukungcangcazela, njalo njalo. IDOSI YO- KUQALA INOKUNCEDA
KWISITUBA SEMIZUZU ENGAMASHUMI MABINI- Asintsomi lonto. Umlw'elwe ngamnye ucelwa ukuba
utate ibhokisana yezi Pills, ziya kuvunywa ukuba ibhokisana yazo “ifanele i Ponti
0110811G10ni»"’

I PILLS ziKa BITSHIM, zitatwe ngemigaqo emiselweyo, zibehle ziwapilise ngqe amankazana.
Azedeudi ukupilisa inqu mzimba.

Kwi Sisn esi Butataka; Nokungatandi Kutya; Nesibindi Esingapililoyo: zisebenza

NKATULA N KATUL A
QUEENSTOWN.

DYER & DYER

(LIMITED.)
ARE NOW LANDING,

Ex “NIAGARA,” from LONDON:

OCHRE, in Barrels

WHITING, 1121bs. Nett
BLUESTONE, 25 and 501b. Casks
TURPENTINE, 1 gallon drums

UKUPELA kwevenkile e Komani apo
amafama anokuzifumana zonke izinto
azifunayo.

Unga angacela amehlo ecelela itnfamba anazo ze
Tyali, Blankete, Izibhalala, Ingubo Zamadoda,
Thempe, Printi, Izihlangu, Isali, —ngazwinye yonke

int enokulangazelelwa ngumzi ontsundu,
CHARCOAL TIN PLATES, IC and IX CAMP OVENS, 10,12,14, and  ngamaxabiso angazanga avive  ngapambili ¢
16 inch GRIMBLE’S VINEGAR, and 11ds. LYLE’S GOLDEN SYRUP, 2¢™"" o
56,2 1b. Patent Tins W.R. NAILS, 2, 3, 4, 5, and 6 inch CIDER, Pints Ukuie uyinakane nawe into esiyenzayo

elifezekileyo ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/
Imixokelelwana yokutsala, yenkabi iO, 10/. Iswekile
elungileyo emtubi 30/ nge 1001bs; Tkofu 1/ ngeponti.
o—
Kwakona Unemfumba yengubo ezingonoxosha,
zonke ngamaxabiso abaluleko ngobupantsi. Lilo eli
ixesha labahlobo beta bangapandle ukuba batenge.

(Best Norfolk) BATH BRICK LEAD PIPE
HOLBROOK’S SAUCE

SULPHURIC ACID CROCKERY

Etc., Etc,
TO ARRIVE,

Ex “CYNISCA,” from London:

(DUE ABOUT 25tH SEPTEMBER.)

CEMENT, White Brothers

OCHRE, in beer barrels (correct shade) GALVANIZED IRON, 6 to 10
feet CAPE SICKLES, B.Y., B.B., and B’fly. WRAPPING PAPER, 30,
60, and 120 Ibs. SAUCEPANS (Enamelled), Nos. 2 to 12 OILS, Salad,
Castor, and Cocoa Nut G, 1, and pints) IRON TANKS, 400 Gallons
SULPHURIC ACID, 4/42

TANFIELD MOOR SMITHS’ COAL

AND OTHER SUNDRIES.
are offering all the above Lines at SPECIALLY REDUCED RATES “o
arrive” and whilst Landing.

NOW SHORTLY EXPECTED—
The “ PORTLAND LLOYDS,” from New York,

With a Cargo of AMERICAN MERCHANDIZE.

The “ UMZINTO,” from Calcutta,

WITH GRAINS, WOOLS, and RICE.

And the “ CROWN OF ARRAGON,” from China,

With lea, Cigars, Fireworks, Fancy Goods, Eto.

Etc.

IMVELISO.

Awona manani apezulu anokufanyanwa go Boya,
Izikumba, Imfele, nkudla, njalo-njalo, njalo-njalo.

J. LAMONT,

Kwi Boloro yakwa Komani,
QUEENSTOWN.

PULAPULA

Kusand’ ukufika ngale mkombe:—
SS SCOTT NE GAUL

Itipoti ne Ketile 1/ inye, Ijoko 6d,
Ipleyiti 2/6 ide- zini, Ikumtye ne
Sosala 4/ idezini, I-emele, i Bafu,
Intsimbi, Ilampu, Ikande- lare
nama Zembe.

Ubugelegele, Impahla no Kutya,

Ngazwinye akuko nto enokufunwa
ngumntu engena kufunyanwa kwa

C. E NIXON, King Williams Town,
(Otate indawo ka Ncwing.)

Ningalibali ukuti pambi kokuba
nitengise UBOYA, UMBONA,
AMAZIMBA, IMBOTYI, IRASI, IHABILE
(ezinkozo), ne TAPILE, ngazwinye nayipina
into enifuna ukuyitengisa, nike nive- iele u—

C. E. NIXON,

Otate Indawo ka J. Newing,

Esazulwini Somazi,
E QONCE.

ABATATU KIWAKONA.

Ku MR. JAMES JONES, CAPE TOWN.

NKOSI ETANDEKAYO,—Andina kunceda ukuba
ndikubulele (kanye no Tixo) ngeyeza lako
elidumileyo, i RheUmaticuro. Libe yimbangi yempilo
yenteapo yam ebesekulindelwe ukuba itshabe. Emva
kwemizuzu esixenxe lowo wayegula akuba epiwe
kwelo yeza waba nokuhla izitepu engancedwa mntu,
emva kweveki wapila qete. Ndayitumela i
Rheumaticuro yako kumntu owayesele mdala e
Robben Island, owaye nesifo sokuqaqamba kwa
matambo; waeebenzisa ibhotile zambini wapila, weza
e Kapa ngoku ungumkandi nqwelo. Ababa, ntu
babengaseli bobabini bapiliswa kwaoko. Omnye yayi
ngumqubi we Cab owaka wasela ngapambili,
wasebenzisa ibhctile ye Rheumaticuro
wanempilwana, emveni kwezine wapila mpela
wabuyela kwase msebenzini wake. Ke ngako oko
batata ngoku aba- piliswe lilo. Ndikubulela ekubeni
uyimba- ngi yokupilisa intlungu ezimbi kangako.
Owako otobileyo, JOHN BERGHONT, Grocer, 20

NGABATENGI abakula Bokutya, benika isic: cae foun
awona Manani alunFileyo. Eka JONES
E Komani apa wakuke uyekuva into obaya' .RHEUMATICURO

kuyayo pambi kOkuba utengise nOkuba/ Lelona Yeza Likala lase Mazantsi ¢ Afrika kwi
. Nggaqambo zamatambo, Isinqe, Nama. hleza,
kupina.

Special Quotations will be Made in Due Course.

DYE & DYER,

(LIMITED),
KING WILLIAMS TOWN & EAST LONDON

PEACOCK"BROTHERS,

Ihlaba, njalo njalo , ipilise intapane yezifo
ebezisikula ngapezu kwezi sezika. ukanyiwe.

|Ezamadoda ezilushica 5/, 6/, 6/1
R Ezamadoda ze Lace 7/, 8/, 8/10/

“ 94, Commercial Road, Peckham, July 12.
ndisapilile mna, ekubeni yona yafa) okwenziwa kwi
UBUNGQINA BE GQIRA.
BAGCINA impahla eninzi kunene netengiswa

hospatala nangapandle, ndazifumana zinceda kakulu.

M.D., L.R.C.P. and L.M. Edinburgh.

ukwenziwa. i LOZENGES zika KEATING, yaye

| NALILIPINA.

: : “Nkosi Etandekayo,—Ndingumntu oliqitala
I I I O 1 -e ls I I I Ona ckuvakaliseni izimvo zam, kodwa noko ndingatanda
9 9 ,ukukubulela. 1 lozenges zako zenze ummangaliso

Hospatala yase St. Bartholomew, akuko lukohlelo be-

lunokuba ngapezu kolo; ngamanye amaxesha belude
“ Routh Park, Cardiff, South Wales, Sept. 28,1893.

'l “ Enyanisweni, ndinovuyo olukulu nam ekunikeni

ngamanani
1 1 Ndikatazwa futi ngumqala; zi Lozenges zako kupela
angena kOYlSW& e Africa. eziti zibe no- kundinceda. Kengoko 1 Lozenges zako

3 L.R.C.S. and L.M. Edinburgh.

2 Sebenzisa i Lozenges zika Keating
intengiso yazo isanda, kuba zingagqitwa yeza
ekudambiseni nase kupiliseni ukohlelo ebusika,
Ezika Keating i Lozenges zo Kohlelo elona yeza

lingagqitwa nalilipina EKU- KOHLELENI,

Inokufunyanwa knbo bonke Abapitikezi Mayeza
nakuzo zonke Ivenkile zalapa e Mazantsi-Afrika.
ukudambisa ukohlelo Iwam olubi. U- kususela kwixa
M b b hl l b lokutyandwa koqoqoqo warn ngamagqira (njengomfi
Amazimba, bahlele benawo.
lubange ukutyafa. Izikohlela, ebeziba zininzi, zilukuni,
zite zacombuluka, lubehle Iwandiyeka ngapandle
kwenkatazo,—Ndim, nkosi, owako onyanisekileyo, J.
HILL,
1 , ' UBUNGQINA BE GQIRA. I
obam ubunggina bokulunga kwe Lozenges zako zo
Kohlelo, kuleminyaka isibhozo idluleyo sendi- yalela
ndinokuziyaleza kabukali emzini onga- ba ukatazwa
zizifo zomgqala, ukohlelo ebusika, nazipina izifo
Sebenzisa i Lozenges zika Keating Sebenzisa i
Lozenges zika Keating
am- befu, nomgqala; inye kupela iyanceda.
AZIGQITWA NALILIPINA.
‘ d& UKUTSHA ILIZWI, ue NKATAZO ZOMQALA,
zitengiswa nge Nkonxana ne Bhotile zi Chemists

[habile, Ezinkozo, Ingholowa, Irasi, s, oo
JWIAV U e e o
Abatengisi be Zihlangu ne Shuzi
T el AZIGQITWA NALILIPINA. ! AZIGQITWA

~ Ezilushica ezinezikonkwane zigala kwi 6d

KING WII;LIAMS;I“OWN -
Esitsha Isaziso Sika
TIKOLOSHE.

Kubaxhasi Abantsundu
0 A ] Cross & Co. sanes

bangazisa Abahlobo babo Abamnyama kuso
sonke isi Qingata Qonce, e
Ngqushwa, nakwezinye ezirauleyo
ukuba Base kwi Sitora Sabo Kwigumbi
le Marike. Biaaligcinile igama labo lokuba
ngamaxabiso angapantsi

zonke ivenkile

sase

batengisa
kwawazo

Apa e Qonce.

Ipuluwa, Isali, Thempe,
Ibhulukwe, Ibhatyi, In-
gubo Nezamankazana.

Umgubo, Ikofu, Iti,
Iswekile — ngazwinye
Into yonke etyiwayo,

Basanika awona maxabiso nge
NGQOLOWA, UM BONA, nezinye
intlobo zokutya.

A.]. Cross & CO.
Amayeza ka Cook Abantsundy.

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukange
liae lamayeza abalulekileyo.
Elika
COOK lym Lesin Koknxaxua.
1/6 ibotile.
Elika

COOK lyeza Lukokohlela (Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka

cook Amafuta Ezilonda Nokwakwa.
9d. ibotile Elika
lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika
Ipils,.
1/ ngebokisana.
Eka

COOK Incindi Yezinyo. 6d. ngebotile.

Oka

COOK Umciza Weatepu Sabantwana.
6d. ngebotile.
Oka

COOK Umgutyana Wamehlo.
6d. Dgeeiquuyana Oka

COOK Umciza we Ceeine, 3/6.

COOK

COOK

Nigondiaa ukuba igama ngu

G.E. COOK, Chemist,

E QONCE.
Ngawenkohliso angenalo igama
lake

Oweatengisayo e Mount Frere, kwa Baca, J. J.

YATES, “ Umatendela.”

A.W. GriDDY,

UMTETELELI EMATYALENI,
Umbhali - Mingopiso Yemvumelano.
E QONCE.

EJBYRNE,
UMTETELEAIFEoRsE g TOmbali
Mingopiso yengqesho neyente-
ngiso mihlalaba. Ukwa y1 Arente ye
Gresham Life Assurance Society. No. 33,
Maclean Street,

E-QONCE.

FRANK E' ELLIS,

(SOLICITOR, ETC.)

UMTETELELI-EMATYALENI u

Mbali-Minqopiso ye Mvumelwa-
no, neye Mihlaba.

UNOMAZAKUZAKU WE NKUNDLA YE VICE

ADMIRALTY
E DUTYWA.

Amatyala uwateta kuzo zonke i

Ofisi za Pesheya kwe Nciba.

Yi Arente ye Commercial Assurance

Company (Limited).

_0_
MASSEY NO WYNNE
(ATTORNEYS, ETC.)
ABATETELI EMATYALENI,

Ababhali Mingopiso yeMvumelano
NEYE MIHLABA,

E MONTIL

ErnesT E. "WEBB, (ATTORNEY,
ETc.,)

UMTETELELI KUMATYALA ASK
KULU ALE KOLONI.

kuwot,) waza ]lie W%V;]enz? 'ng}obubuduk Kuiu Rh'eumatism, Sprains, ngobuggiidosi ezimbalwa zenza impiliso engummangaliso kwanamalungu Ayinqobo Emntwini; Umbhali Mlnq0p|80 YeMvumelwano
Emse hen21 wemxa 51551 ; 1_1mer 181 nn’g? so ul?afl_lka Pains In Joints and Muscles, Inflammatory Zomeleza misipa; zibuyisa intlahla yomntu obesekudala vamsabayo ; zenza ukuba ubani abuye C . W L EVEY E-DUTYWA, pesha kwe Nciba
ngglix h(imgwkt H%Zkl: (I)Isllril e OLC biltla%?(ragqirz ukl bi Swellings. akutande bukali ukutya, zivuselela BONKE UBUHLE BE MPIEO NENKUTALO YOMZIMBA womntu, ezi E k . h . ’ ’ '
ngokuhiwi kw umutu ezoku ugqrra ukut Pilisi zidume ngokukodwa ekupiliseni Icesina kumazwe ashushu. Ezi “zinyaniso” ezivunywa zamaakazana ezigoshwavyo zi- E DURBAN STREET,
indoda ebixhonywa isahieli, yaye kekunjalo nje yiuyambalala yabantu, kuzo zonke indidi zabantu, obunye ubunggina obupeleleyo ngobutataka bobu g i g Y UN1(3 K%\?ATETAhama?alaﬁu.ZO
ikala ngonqala ukuba ubublungu Yinile, bokuba i Pilisi zika Bitshim lelona yeza litengwayo ngapezu kwawo onke akoyo apa emhlabeni. qala kwi 4/6 . . . . Z0nke 1 U181 zapesneya Kwe INC1-
wavakala esiteho ugqira “ londoda beknfuneka ifile, MEDICAL HALL Incazo ezeleyo ebhokisaneni nganye. FVUIHE ivenkile yglllxl?tlllg- Ezive- bal_%\Ichwal?akwg Cen%tne, c “ICIItlotw_
umteto uyalele ukuba ife, nam ndikupe is fungo Lenziwa ngu THOMAS BEECHAM kupela, e St. Helens,Lancashire, England i ithahi a pesheya, ngapandle kwabe vale, Nggamaxwe, Eugcobo nase Mtata,
.sokl}b.a lﬁlg, ke ‘ngoll(u :akulunggnga u_kuba ibe Litengiswa ngabapitikevi mayeza bonke ezi Kolonini. |Sth| Zamankazana eZI|USh|ca zenza ngokwake, Impahla yake 1tsh1pu,_ . quuba ngenyameko nempumelela
isazibika imiqala, ize nimnike nali iyeza eliya kuwu. KIN WILLI AM' T WN ziqala kwi 4/ Izihlangu Zamadoda—nezamanenekazi. eyiyo.
lungisa umqala wayo.” Ute akulisela eli G S O T Ziyangcitywa nezidala, Enzelwe nezitsha

) . yangcity

ISAZISO KUBA BAMBI ZIHALO
INTLANGANISO yaba Bambi-Zahlulo ye Sigingata Sonyaka iyakuba e PORT
ELIZABETH, esikolweni ease WESILE, ngolwesi BINI, 24 SEPTEMBER, 1895,
iya kuqala ngo 7°30 p.m.

wafa ke,

ozifunayo, kwa C. W. LEVEY, Durban

DR. T. H- SMITH,
, Street, E QONCE.

(Ugqira Wamehlo),

Kulapo Abantsundu bayifumana kona YONKE INTO YEMPU-
CUKO. Baye bengasayi kuzisola ukuba Izihlangu ne Shuzi zabo
bazitenga ko

Yenzelwa ukwamkela Ingxelo yaba Pati, kwanohlobo ezimi ngalo imali kuse UYACEBISA NGENCWADI.
kuSukulgvvgsni%lil;réi}?a%qﬁﬂ%ggflg.ntlanganiso, aba Bambi-Zahlulo baya kunyula aba T H OS ' BAl L EY & C O WEST E N D ] E- KO MAN | ) Address’,

Pati babe babini esikundleni so Messrs. Ross no MBAMBANI abashenxayo ngoku-
landelana kwabo ekunyulweni, baye benokubuye banyulwe kananjalo.

Kwakona kuya Kunyulwa Umpati endaweni ka Mr. ZINGELA, opumileyo.
Kanajalo kuya kunyulwa Umhluzi endaweni ka Rev. B. S. DLEPU, opumileyo.

GEO. A. ROSS, Secretary.
4199

Box 836, Johannesburg.

Published by the Proprietor, J. TENGO-
JABAVU, at Cathcart Street, King

Port Elizabeth, 26 August, 1895. William's Town.



